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The Best Number of this Magazine ever issued will be

THAT OCTOBER NUMBER ! !
CONTENTS — 9th International Congress fully reported by 

European and American samideanoj — Photographs — Propaganda 
Articles — Complete Revised Book List — Especially Large Liter
ary Section — Many other Important and Interesting Features.
SPECIAL RATE 10 FOR 50c. Leave it to us to give you your money’s worth
DON’ T GET LEFT ORDER NOW  HOW  M ANY OCTOBERS ?
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Short-Story Writing
A  c o u r s e  o f  f o r t y  l e s s o n s  i n  t h e  h i s t o r y ,  f o r m ,  s t r u c 

t u r e ,  a n d  w r i t i n g  o f  t h e  s h o r t - s t o r y  t a u g h t  b y  J. B e r g

E s e n w e i n ,  E d i t o r  o f  L i p p i n c o t t ’s 

M a g a z i n e .

S t o r y - w r i t e r s  m u s t  b e  m a d e  as  

w e l l  ris b o m ;  t h e y  m u s t  m a s t e r  t h e  

d e t a i l s  o f  c o n s t r u c t i o n  i f  t h e y  

w o u l d  t u r n  t h e i r  t a l e n t s  t o  a c c o u n t .

M a y  w e  s e n d  y o u  t h e  n a m e s  o f  

s t u d e n t s  a n d  g r a d u a t e s  w h o  h a v e  

s u c c e e d e d  ? A n d  t h e  s u c c e s s  t h e i r

D r .  E s e n w e i n  l e t t e r s  p r o v e  i s  p r a c t i c a l .  I t  m e a n s  

r e c o g n i t i o n ,  a c c e p t e d  m a n u s c r i p t s  a n d  c h e c k s  f r o m  

e d i t o r s .

O n e  s t u d e n t  w r i t e s :  " J  k n o w  t h a t  y o u  w i U  b e  

p l e a s e d  w h e n  I  t e l l  y o u  t h a t  I  h a v e  j u s t  r e c e i v e d  a  

c h e c k  f o r  $ 1 2 5  f r o m  E v e r y b o d y ' s  f o r  a  h u m o r o u s  s t o r y .  

T h e y  a s k  f o r  m o r e .  I  a m  f e e l i n g  v e r y  h a p p y ,  a n d  v e r y  

g r a t e f u l  t o  D r .  E s e n w e i n .

W e  a l s o  o f f e r  c o u r s e s  in P h o t o p l a y  W r i t i n g ,  V e r s i 

f i c a t i o n  a n d  P o e t i c s ,  J o u r n a l i s m ;  i n  a l l  o v e r  O n e  

H u n d r e d  H o m e  S t u d y  C o u r s e s ,  m a n y  o f  t h e m  u n d e r  

p r o f e s s o r s  i n  H a r v a r d ,  B r o w n ,  C o r n e l l ,  a n d  l e a d i n g  

c o l l e g e s .

2 5 0 -  P a g  e  C a t a l o g u e  F r e e .  P l e a s e  a d d r e s s .

THE HOME CORRESPONDENCE SCHOOL
• ept. 542 Springfield, Mass.

STANDARD EDITION, Cloth Bound 
Postpaid for $1.00; with NEW
Subscription to AMERIKA ESPERANTISTO 
$ 1. 5 0 .

THE AMERICAN ESPERANTIST CO., INC.
W est Newton, Mass.

THE
AMERICAN 

THEOSOPHIST
A  m a g a z i n e  d e a l i n g  w i t h  

T h e o s o p h y  a n d  O c c u l t i s m .  
U n i v e r s a l  P e a c e  a n d  t h e  

W i d e r  T o l e r a n c e  

Official O r g a n  o f  T h e  A m e r i c a n  S ec t io n  o f  T h e  
T h e o s o p h ic a l  S o c ie ty

M rs .  A n n i e  B e s a n t  A l b e r t  P .  W a r r in g to n
P r e s i d e n t  G en .  S e c r e t a r y  a n d  E d i to r

$1.50 a  y e a r  S i n g l e  C o p y  15 c e n t s  F o r e ig n  $2.00
A d d r e s s :  K r o t o n a ,  H ollyw ood ,  Los A n g e le s ,  Cal.

Specialisto pri la okuloj kaj la spina nervo
O kulvitroj prave alm ezuritaj al 

la  okuloj.
D-RO ANTONIO ROMITO

410 L i b e r t y  A ve . ,  R o o m  f*02, -  P IT T S B U R G , PA.
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M allongaj verkoj, tradukaĵoj kaj novaĵoj estas ĉiam  p re fe re  akceptitaj. O ni ne 
re se n d a s  neakceptitaj» m anuskriptojn, se la sendinto  ne kune sendis la resend pagon. 
L a Redakcio konservas por si la rajton korekti m anuskriptojn laŭbezone.
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EL LA REDAKCIA SANKTEJO

Ellie iu pensas, ke estas pli facile, poezion tradukadi, ol ĝin verki 
originale. Jen plorinda sofismo. En efektiveco, ĉiu s e r io z a  traduke- 
mulo scias, ke por transdoni de lingvo al lingvo, ritmo- kaj rini- havan 
poemon pli-malpli adekvate,—tio estas, kun la relsistem o kaj ritmo 
netuŝitaj, oni devas rejeti en la fandujon la tutan poemon kaj praktike 
elfabriki poemon n o v a n . Sed por lion fari prospere (redonante en nova 
formo la e fe k to n  de 1'originalo), oni devas esti proksimume tiel alta 
poeto, kiel la praverkinto. Cu ne en niaj naciaj lingvoj la plej eminentaj 
tradukistoj de poezio estas samtempe la plej gloraj originalaj poetoj P 
Pope redonis al ni angleparolantoj Homeron; Milton tradukis el Horacio, 
Scott el Goethe. Tiaj ĉi lertaj tradukoj tute ne estas, nek povis esti, 
laŭvortaj aŭ eĉ laŭversaj, sed prezentas la nur ĝeneralan penson de 
1'originaloj en freŝa, sendependa stilvesto.

La tradukado de poezio prezentas apartajn malfacilaĵojn. Ce tio oni 
havas, por esprimi, ne nur pensojn, sed s e n to jn , en komplikita formo de 
ritmo kaj rimoj. Por fari tion prospere, oni devas ne nur, kiel ĉe prozo, 
plenposedi ĉiun el la du lingvoj koncernataj, sed oni devas, antaŭ ĉio, 
e s ti  m e m  p o e to .

Sole nur tiel oni povas sukcese traduki poezion. Se oni tion ne
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'povas efiki, oni limigu sin je la tradukado de utilisma prozo, ĉe kiu la 
formo ne gravas.

La jarkunveno de la E. A. N. A. estas finigita, ĉ iu  kiu partoprenis, 
foriris kun la sento ke tre grava, tute sukcesplena jaro  estas antaŭ la 
Esperantistaro de Nordameriko. Ni estas certaj ke la re-elektitaj oficis
toj ricevos dum la venonta jaro  la subtenadon kaj helpon de ĉiu ano de 
la Asocio kaj ĉiu amiko de nia movado tra  la lando. Ni ĉiuj devas labori 
—semu kaj laboru konstante—kaj montri al la mondo ke la kara afero en 
Usono ne dormas, tute ne, sed vivas, k r e s k a s  kaj PLIGRAND IĜAS! 
Ĉu v i  estas kun ni ?

Kion vi opinias pri ni? ĉ u  ni ricevis vian “Kick” aŭ “Komment” ? 
Estas bedaŭrinde ke ni ne povas fari komplezon al la samideano kiu 
skribis la lastan “Kick”, ĉu ne?

La redakcio ĝoje ricevos mallongajn, vivemajn, interesplenajn 
rakontojn kaj ludetojn, originale aŭ tradukite verkitajn. Sendu tiu n  
antaŭ alvenos la vintra sezono.

ĈU ANGLA LINGVO? ĈU ESPERANTO ?

'T C  STA S evidenta fakto ke dum la angla lingvo ekperdas sian monopo
l e  lan povon en O rienta Azio pro la Transsiberia fervojo, fortaj klopo- 

1 doj estas provataj en Eŭropo por trudi tiun lingvon kiel universalan. 
En du gravaj internaciaj kongresoj jus okazintaj oni plendis, ke multe tro 
vasta loko estis donita al angla lingvo kaj akraj protestoj aŭdiĝis kontraŭ 
tiu trudo. En ambaŭ kongresoj regis Usonanoj per nombro aŭ per influo. 
E n ambaŭ kongresoj ĉefe ili prezidis aŭ paroladis kaj propagandis siajn 
ideojn kaj metodojn. Tute nature estas ke por tio sian lingvon ili uzas 
kaj eĉ uzigas de aliaj. Pri tio estas ja malfacile ilin riproĉi. Per sia 
idealismo, sia energio, sia organizagenio, aŭ per sia financa helpopotenco, 
Usonanoj ekprenis la direkton de kelkaj plej gravaj internaciaj movadoj. 
Tute prave ili rajtas esti fieraj pri tio kaj ankaŭ tute kompreneble ili per 
tiu gloro profitigas sian lingvon. Kelkaj eĉ tre konscie laboradas tute
rekte kun la celo propagandi la anglan lingvon, fidante prave ke ĝia 
universaliĝo helpos al disvastiĝo de usonaj ideoj kaj idealoj, kaj ke la 
tuta homaro multe gajnos per tio. Ili konas la veran valoron de lingvo 
kiel disvastigilo de ideoj kaj kutimoj, kaj de ili ni povas multe lerni.

Kvankam ilia klopodo ŝajnas mirinde facila pro la jam  granda uni
versaleco de la angla lingvo, dank’ al diverskontinentaj kolonioj de I’ sani-
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lingva Brita Imperio, tiuj homoj preparas por si teruran surprizon kaj 
anstataŭ starigi pacon, unu el siaj noblaj celoj, ili preparas akran batala
don inter plej “civilizitaj” rasoj. Efektive multaj alilingvuloj jam estas 
tre lacaj pri tiu trudo de la angla lingvo, kaj tre jaluzaj pro la flanken
meto de sia lingvo en internaciaj manifestacioj. Dum ili ĝoje favoris 
la anglan lingvon pro ĝentileco aŭ utilo, ili tamen eksangas sian senton 
kiam oni volas ĝin trudi kiel universalan kaj opinias ke se estas demando 
pri internacia lingvo ili devus favori sian propran kaj ne la anglan. Tiel 
kreiĝus akraj nacilingvaj movadoj, kiuj iam povos fariĝi tre danĝeraj. 
Malamikojn ricevos tiel la angla lingvo kaj ankaŭ sani frape la idealoj 
kaj ideoj kiujn ĝi esprimas. Tio ankaŭ instigas al diskuto pri merito de 
diversaj lingvoj. Ce tia komparo ne ĉiam venkas la angla. Ce la Inter
nacia V irinrajta Kongreso en Budapest lastan monaton, la angla estis la 
ĉefa oficiala lingvo kaj m ultajn anglajn paroladojn de alinaciuloj oni tute 
ne povis kompreni pro la malfacileco de la elparolo.

Similan sperton mi faris eĉ lastan printempon en Usono. Dum mi 
ordinare komprenas tute facile la anglan lingvon (kaj la usonan!), mi 
povis tute ne kompreni anglan paroladon de elokventa rusa samideano kiu 
vivas en Nov-Jorko jam de pli ol dudek ja ro j! Kiam li poste parolis 
esperante mi komprenis kaj ĝuis ĉiun vorton lian.

En kelkaj movadoj la franca aŭ la germana lingvo simile okupas la 
plej gravan lokon kaj kaŭzas protestojn. Kvankam ilia elparolo estas 
pli facila, ilia gramatiko estas tia, ke ili estas terure kripligitaj de la 
fremdaj parolantoj. En Nov-Jorko, en Parizo kaj en Berlino estas mul
taj homoj kiuj imagas, ke ilia lingvo estas ĉie komprenata. Nu, se 
Usonano travojaĝus Eŭropon aŭ eĉ la sudon de sia propra kontinento, li 
baldaŭ spertus, ke se li flankenlasas la anglo-ajnerikajn botelegojn kaj 
provas aŭ devas rekte interrilati kun la nacianoj, iom da Esperanto kaj 
jarlibro de U. E. A. lin pli helpos ol la “kvazaŭ universala” angla lingvo, 
kiun plejmulto tute nescias tie.

Kion ni povas el tio lerni? Unue, ke la nuna tempo fariĝas tre 
taŭga por propagandi Esperanton, pro la protestado kontraŭ la ‘‘Trudo 
de la angla” kaj la granda malordo en kiun nin jam jetas la revivigita 
konkurado de la ceteraj ĉefaj lingvoj por universaleco.

Due, ke la forteco de lingvo tre grandpcze kuŝas en la potenco de la 
ideoj kaj idealoj esprimataj per ĝi.

Trie, ke nacia lingvo, eĉ la plej facila, estas ĉiam tro malfacila por 
taŭgi kiel universala, kaj ke ĝia propagando nur instigus al pli akra 
konkurado de aliaj lingvoj kaj al malordo.

Nu, la tempo estas al ni favora kaj ankaŭ la sperto, sed nian forte
con ni ankoraŭ nek sufiĉe uzis, nek sufiĉe komprenis.

Kial povas naciaj lingvoj eĉ spite de maljusteco kaj malfavora sperto 
ĝis ia grado renkonti sukceson, kiel intemacia lingvo kaj kia! inuitaj ne
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volas aŭdi pri Esperanto? ĉa r ili sentas la vivon de tiuj naciaj lingvoj 
kaj ŝatas la povon de ilia ĉiutage kreskanta amaso da esprimita idea 
materialo, dum ili imagas ke Esperanto, kvankam facila kaj neŭtrala, 
estas senviva, artefarita, sen tuja utilo kaj tute malriĉa je ia ajn valora 
literaturo.

Kial ili kredas tion? Grandparte pro nia propra kulpo, ĉar ni nesu
fiĉe komprenis mem kaj ankoraŭ pli nesufiĉe publikigis, ke Esperanto 
estas vivanta, ke ĝi estas tuj praktike utila kaj ke ĝi riprezentas tre 
valoran povajon de propraj ideoj kaj sentoj esprimitaj en ĝia literaturo.

Kial ni rajtas kaj pravas propagandi Esperanton kiel helpan mond
lingvon prefere al la angla aŭ franca? ĉ a r  ne nur ĝi estas farita kaj 
neŭtrala sed ĉar ĝi jam estas uzata ĉie en plej internacia maniero kaj 
car ĝi iom post iom fariĝis la lingvo de difinita, tre agema parto de la 
homaro kaj esprimante ĝian progresemon kaj fratecan idealon ricevis 
propran potencon por la hono. Ne nur tio donis al ĝi la necesan vivan 
formon sed tio kvazaŭ sanktigas ĝin kiel valoran enhavan ion espriman
tan lingvon. Tie kuŝas nia frateco. Laŭ tio ni devas direkti nian klo
podon. Estas plej certe ke la internacia publiko ne deziras alpreni kiel 
komunan “nenies lingvon.” Estas certe ankaŭ ke ĝi ne povas inter
konsenti alpreni unu nacian lingvon. Kial do trovi lingvon kiu samtempe 
apartenas al neniu nacio kaj tamen estas homa kaj ne malvarma “'nenie-

A  M  ^saj o r
Esperanto estas la solvo, pro tio ke ĝi jam havas sian intemacian 

popolon de kunbatalantaj samideanoj. Ĝi estas plej profunde homa. 
Tial ni fidas al ĝi; tial ĝi vivas. Sed la mondo tro nescias pri tio, kaj 

nia interna vivado estas ankoraŭ tro malforta por mem impresi eksteru
lojn. Nia laboro estas do duobla: Ekstere, en nia propagando ni multe 
pli klare montru la vivon kaj la praktikan influon de Esperanto. Interne, 
en nia agado ni plifortigu ĉiujn flankojn de la movado, ni pli grand
nombre aliĝu al U. E. A. kaj uzu ĝiajn servojn, ni helpu la specialistajn 
fakojn de la movado, ni pli konu kaj aĉcte plikuraĝigu nian rapidege 
kreskantan literaturon.

Ĝenerale ni plikonigu la potencan valoron de Esperanto kaj sam
tempe pligrandigu ĝin, uzante kaj uzigante Esperanton por ĉiuj interna
ciaj celoj, kiuj nin interesas. Ju pli Esperanto estos lerninda, des pli ĝi 
estos lernata.

E d m o n d  P r iv a t .

Kiam li estis elironta al balo, d-ro N estingis la lumon de 1’kandelo 
kaj tuj poste bruligis alumeton kaj atente rigardadis la kandelon.

Ĉu mankas io? demandis la servistino.
Ne, mi estas vidanta ĉu efektive mi estingis la lumon de Tkandelo, 

aŭ ne. el Portugala Revuo.
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KICKS AND KOMMENTS

“ D ifferen t m en  a re  of d iffe ren t o p in io n s , 
Som e l ik e  ap p le s , so m e  lik e  o n io n s .”

“I enjoy the magazine each month and it meets my entire approval.” 
‘T ro  la pliboniĝo de la ĵurnalo akceptu gratulojn ambaŭ pri formo 

kaj materialo. Mi tre ŝatas la artikolon ‘El la Redakcia Sanktejo’ en 
la nuna monata numero. Iru  antaŭen!”

“Am truly sorry to see the magazine diminish in size. Doesn't look 
promising; not nearly as attractive as a year o r so ago when it came in its 
green dress and larger form.”

“La nuna monato A. E. estas bonega; vi kaj viaj helpantoj certe 
estas laŭdindaj pro la jam  atingita pliboniĝo kaj plidikiĝo de nia (N IA ) 
nacia gazeto. Grandan sukceson al vi ĉ iu j!”

“ I am well pleased with the June number and hope others will be 
as good.”

“I think the printing and contents of the magazine tine, and only 
wish there were more of each in every number.”

"The more I see of foreign magazines—both propaganda and others 
—the more I like ‘Amerika Esperantisto’ ”.

“Mi deziras gratuli vin pro la nova A. E. Ĝi havas bonegan aspek
ton kaj estas facile legebla. Laŭ mia opinio ĝi komparas bonege kun la 
aliaj Esperantaj ĵurnaloj kie ajn ili troviĝas.”

“The (our) magazine grows more interesting every month. It is 
delightful.”

“Mi ŝatas la aspekton de la ‘Amerika Esperantisto’, sed esperas 
ke ĝi pli kaj pli grasiĝos. . . . mi vidas la konsilon ke vi gajnu pli de 
karbo-hidratoj, mi aldonas la konsilon ke vi inkludu kun tiu pli da pro
teino, kiu estas multe pli valora (de la propaganda vidpunkto) ol la 
karbo-hidratoj.”

“ By the way, the journal starts out with credit to the new company.” 
“ I like the Esperanto poetry in the July number because it’s all in 

English.”
“A great improvement. Good all around. Stanyan’s cow is b u lly ."  
“Mi notas, ke oni deziras, ke vi plidikigu la gazeton. Laŭ mia 

opinio, la abonantaro plidikigos la gazeton proporcie al la nombro da 
novaj abonantoj. La plendemuloj energie eklabori! pri la pligrandigo 
de I’ abonantaro, kaj ili tuj ekvidos ke la gazeto plidikigadas.

“Amerika Esperantisto caters to the vulgar rich when it dehnes 
‘susuri’ as the rustling of a bank note. Why not an illustration with 
which the majority of us are more familiar ?"
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EL LA MALNOVA MONDO
de nia Privat-a Korespondanto

P a r o l a d o j  p e r  E s p e r a n t o

Estas nun sukcese sekvata la bonega ekzemplo donita de Usona 
samideano, S-ro Parrish, kiu esperante paroladis pri Kalifornio kun 
lumbildoj en preskaŭ ĉiuj urboj de I' mondo kaj tiel pruvis, ke Esperanto 
estas la plej bona lingvo por internacia paroladisto kiu celas ion konatigi 
tra  la tuta mondo.

Por konigi la belaĵojn de la bohema ĉefurbo. Praha, Profesoro Pit- 
lik faris tra  Eŭropo sukcesan rondvojaĝon kaj liaj esperantaj paroladoj 
ĉie vekis grandan intereson. Post vizitoj al Svedujo kaj Rusujo, li ĵus 
Unis sian rimarkindan rondiron. Pri la Balkana milito, bulgara sami
deano S-ro K restante, faris ankaŭ esperante paroladojn en Francujo kaj 
ricevis eĉ multe pli da invitoj ol li povis akcepti. La aktualeco de la temo’ 
allogis grandajn aŭdantarojn kaj li tiel plej efike propagandis nian ling
von.

A h d u l  B a h a

La fama persa profeto jam helpis nian lingvon per specialaj parola
doj por esperantismo en Edinburgh (Skotlando) kaj Parizo. Ankaŭ en 
Budapest li parolis laŭ simila invito. Lia ordono al ĉiuj liaj sekvantoj 
ke ili lernu Esperanton jam havis utilajn rezultatojn en multaj lokoj. 
En Persujo kelkaj esperantistoj esprimis la timon, ke ilia situacio fari
ĝos kontraŭe tre malfacila pro la anti-bahaista popola kaj registara fana
tismo.

E s p e r a n t o  ĉ e  K o n g r e s o j  k a j  E k s p o z i c i o j

ĉe la internacia kongreso de libroeldonistoj en Budapest, propagan
daj esperantaj folietoj estis disdonitaj. Paroladon pri la internacia ling
vo faris al kongresanoj S-ro Kiss, rektoro de la Universitato Budapesta.

Laŭ raportoj de sufraĝistoj ĉeestintaj en la sama urbo, la Interna
cian V irinrajtan Kongreson multaj lokaj esperantistoj troviĝis inter la 
plej helpemaj akceptantoj, kaj ilia afabla sindonemo— samtempe kun la 
malboneco de angla elparolado de diverslandaj delegitoj—tre helpis la 
propagandon de Esperanto, kiu espereble fariĝos oficiala lingvo ĉe es
tonta kongreso.

Ĉe la K ila  Pirogova Kongreso de rusaj kuracistoj en Peterburgo, la 
Komitato akceptis en la programo raporton pri “Signifo de Esperanto 
en Medicino.” La lokaj esperantistaj kuracistoj aranĝis esperanto-fakon 
ĉe la Tutruslanda Ekspozicio de Higenio kaj amaso da propagandiloj 
disdoniĝis.
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La Internacia Ekspozicio pri Maraferoj, mara ingenio kaj la Itala 
Kolonia elmontro, kiu okazos en Genova, (Italujo) en somero 1914. el
donis belan esperantan broŝuron kaj ĝin dissendis per U. E. A. delegitoj. 
Aliginte al U. E. A. kiel esperanta enterpreno, la Komitato esprimis per 
speciala decido sian kontentigon pri la rezultado de tiu reklamo.

WORLD-GLEANINGS

A U S T R A L IA . The Colonial Mutual T.ife Insurance Co., has just 
issued an advertising booklet in Esperanto, the title of which is “La Akso 
de la Imperio.” 'Phe Company has a special Esperantist agent and cor
respondent.

ENG LAND . The 17th International Medicine Congress will take 
place in London, the 6th to the 12th of August. An attendance of more 
than 7000 is expected. The organizing committee has given the use of 
a large room to the “Tutmonda Esperantista Kuracista Asocio” and has 
announced in the official program tli-e meeting place of the Esperantist 
association.

GERMANY.  At the close of the year 1911 the “Germana Labo
rista Esperanta Asocio” reported 38 groups with a membership of 713; 
at the close of 1912 very commendable progress was shown by a report 
of 63 groups having 1064 members.

FRAN C E. The world-famous “Institute for International Exchange 
of Progressive Experiences,” the largest and most important culture asso
ciation, has accepted Esperanto. The institute already issues a few 
magazines in national tongues, and now appears regularly for the mem
bers a 16-page Esperanto edition. This is quite an important victory 
for our movement, as this association includes among its members the 
eminent men from all over the world.

According to the report of the Central Esperanto Office the follow
ing statistics relating to Esperanto books have been compiled: To Aug. 
31st, 1912, there had appeared 479 Propaganda, 481 Instruction, 383 
miscellaneous themes, 423 Literature. 71 History, and Geographical guide
books, Total 1837. In the year 1889 were 29 books; 1894, 88; 1899, 
123 ; 1904, 211; 1906, 1030; 1910, 1554; 1912, 1837.

Johano: Se vi ne diros viajn preĝojn vi ne iros al la ĉielo. 
Mi ne volas iri al la ĉielo. Mi volas iri kun vi kaj panjo.
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KRONIKO NORDAMERIKA

B O S T O N ,  M A S S .  La Bostona Esperanta Societo ree havas rapor
ton al A. E. pri tre ĝoja vespero. Julio la lhan. oni havis kiel gastojn 
ĉe vesperakceptado, Ge-sinjorojn H. \V. Fisher, la prezidanto de la E. A. 
N. A., kaj lian ĉarman edzinon. Por renkonti la honorgasto jn  estis ankaŭ 
samideanoj el Wisconsin, Chicago. New York. M anchester, k. t. p., kiuj 
alvenis al la ĉiujara kunveno de la Asocio. Form ala programo ne estis 
aranĝita sed la jenaj eminentuloj paroladis mallonge: S-roj Fisher, Fes
senden. Lowell, Fluse, Payson, Gc-sinjoroj Reed kaj ankaŭ E. F. Dow. 
Sub la direkcio de F-ino Mcriam, bonegaj refreŝajoj estis servataj.

Pastro Florace Dutton el Auburndale, ano de la Bostona Societo, 
estas nomita de la ŝtatestro de M assachusetts kiel reprezentanto de la 
ŝtato ĉe la Oa kongreso.

W O R C E S T E R .  M A S S .  Valora propaganda afero okazis en ĉi tiu 
urbo julio la 4an. Oni kondukis “maldanĝeran kaj m alfreneza^’ fcstta- 
gon per grandega parado en kiu partoprenis 5600 m arŝantoj, kelkaj 
rajdantoj, muzikbandoj, k. t. p. Meze de la dua sekcio sin trovis es
peranta karavano. Unue, esperanta “ fa jfa  kaj tam bura korpuso” kaj 
sekvante: La marŝalo de la parado; viroj portante grandajn esperantajn 
rubandojn enhavantajn la verdajn literojn “Esperanto; D-ro Gustave 
Desy, prezidanto de la “W orcester County Esperanto Society” en lia 
aŭtomobilo, kiu estis bele ornam ita per flagoj, standardoj, verdaĵoj, k. t. p. 
K un la doktoro rajdis lia edzino kiu figuris “ Francujo” ; S-ino Chapman 
kiel “Britannia” kaj la doktoro mem estis “Germ anujo”. Tiam  poste, 
ruĝkruca flegisto kondukis belan paradan vagonon, sekvante rajdis 
"K ubo” “Svedujo” “H indujo” “Kolumbio” kaj “Onklo Sam”. La vago
no, aŭtomobilo, marŝantoj, muzikistoj, ĉ i u j ,  portis reklamilojn, afiŝojn, 
propagandilojn multspecajn por altiri la okulojn de la amaso de 60,000 
rigardantoj kiuj laŭte eklaŭdis la Esperantan sekcion laŭ la tu ta longeco 
de la trotuaro.

P H I L A D E L P H I A ,  P A .  Nova klubo fondigis ĉi tie, - havante la 
nomon de “Zamenhofa Rondo”. Ĝi ricevis rajtigilon de la E. A. N. A. 
por la Philadelphia distrikto.

C O R R Y ,  P A .  Tro la fervora aktiveco de S-ro Arthur Graves, nun 
estas progresema klaso de multaj interesuloj en ĉi tiu urbo. Oni uzas la 
“American Esperanto Book” kaj tre bone progresas. Por la kunvenoj 
estas permesate ke ili uzu klas-ĉambron en la altlernejo ĉiusemajne. 
Loka tagĵurnalo presis longan artikolon pri la afero.

A N N A P O L I S ,  M D .  La “Advertiser-Republican” kaj “Evening 
Capital”, tre gravaj tagĵurnaloj de ĉi tiu urbo presis longan artikolon
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verkitan de Pastro J. L. Smiley, pri la spertoj de S-ino W. F. Crafts 
inter la lepruloj en Islando. S-ino C rafts uzis la internacian lingvon dum 
sia tuta vizito tie.

G A I N E S V I L L E ,  P L A .  La “Sudlanda Seminario” enmetis la sub
jekton “Esperanto’' en sia katalogo por 1913-191 la. Per la klopodoj de 
F-ino E. Esther Owens, kiu dum kelkaj jaroj laboris konstante por la 
afero, ĉi tiu celo estas atingita. La studentinoj povas elekti el la kurso 
iajn lingvojn, kaj la internacia lingvo estas enmetita kune kun la aliaj 
modernaj lingvoj elektotaj.

C I N C I N N A T I ,  O H I O .  Dum la pasinta monato, la “Cincinnati 
Esperanto Society” ricevis viziton de S-ro Joseph Diirita el Elgin. 111. 
La lokaj esperantistoj multe ĝuis lian viziton kaj paroladon, liaj vortoj 
donante novajn ideojn por propagandi kaj disvastigi la movadon.

M c M  I N  N I  ' I L L E ,  O R E .  Pli ol .‘>0 geesperantistoj kunvenis ĉe Mc
Minnville por la unua ĉiujara ŝtata kunveno. Oni faris multe da lilanoj 
por la venonta jaro  kaj intencas senĉese, energie disvastigi la lingvon. 
Proponajo estis aprobata aniĝi kun E. A. X. A. La lokaj tagĵurnaloj 
multe reklamis la aferon.

S A N  F R A N C I S C O ,  C A L I F .  La infanoj de la “M odema Lernejo” 
nun lernas la internacian lingvon. S-ro G. II. Peterson estas la instruisto. 
Ĉirkaŭ tridek infanoj nun studas kaj lernas Esperanton tre facile.

ASK US !
T eli u s  y o u r tro u b le s  a n d  c ry  on  o u r  sh o u ld e r . 
L e t u s  a s s is t  you  to  w eep  a n d  to  p in e .
R re  you  g ro w  sa d d e r  o r w ise r  o r o ld e r,

D rop  u s  a  lin e .

1. Kindly state how to express in Esperanto the following expres
sions: stir—in the sense of, to stir coffee, etc.; strain— in the sense of, 
to strain something through a colander.

To stir, or to make something undergo a slight movement or change 
is commonly expressed by “moveti” or “agiti”.

To strain— filtri.
2. W hat is the definition of “luktado"?
“Luktado”— a wrestling contest.
3. W hat is a “ rajtigita delegito” ?
Any person who presents to the “Internacia Kongresa Komitato" a 

certified letter in the name of his society, signed by its president, has the 
right, a fte r payment of the fee, not only to take part in the discussions 
at international congresses, but to vote in such discussions. One delegate 
only is elected from every 25 persons.
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OFFICIAL COMMUNICATIONS
Sub ĉi tiu rubriko  la  redaktoroj volonte presigos komunikaĵojn de  ĉiu esperantista 

societo, kiu h ivas in te r nia legantaro  sufiĉe d a  anoj aŭ kies speciala fako de laboro in te re
sos niajn abonantojn.

The Esperanto Association of N orth  America
Central Office : Newton Center, Mass.

'Hie “dove of peace” is a bird of prey compared to the spirit of 
harmony which “ ŝvebis” (get that word? We learned it in the July 
A. F..) the annual meeting of K. A. N. A. in Boston, July 19th. We 
believe that at this meeting much was accomplished to forward the 
cause of our beloved Esperanto. It wasn’t  a big meeting but it was a 
good one! Note full report elsewhere.

B U T! W e are going to Chicago next year and hold the BIGGEST 
and B EST Esperanto Congress that the United States has ever had! 
Preparations for our entertainment are already under way. I t is a big 
city and a big undertaking, but the heart and enthusiasm of our Coun
cilor from  the Central Division are bigger still. L et us support him to 
the last m an! Get to Chicago in 1914. Get there by train, steamboat, 
automobile, bicycle, wheelbarrow or on foot, but G E T  T H E R E  !

Dues paid from this time on entitle to full membership until Oct. 1, 
1914. Rer«w promptly, and D O N ’T  FO R G ET the Special Member 
feature a n ' the combination offer of Special Membership and Amerika 
Esperantisto for a year for three dollars.

If nothing happens, we shall discuss district and local organization 
next month. We are crowded with other official m atter for this issue.

I t is our sad duty to announce to the Esperantistaro of North 
America, the death of one of the pioneers and most fervent workers 
in our movement in this country, Dr. H . T. Garrigues, of Tryon, N . Car. 
A fter a short illness, Dr. Garrigues quite suddenly passed away. A l
ways an ardent and unceasing worker for the cause, his death will leave 
a" gap which it will not be easy to fill. T o his family are extended the 
sincere condolences of every friend of the Esperanto movement in 
Usono.

At the annual meeting of the E. A. N. A., July 19th, at the head
quarters of the Boston Esperanto Society, the Constitution was changed 
and adopted, subject to a referendum vote of thirty days. Send in your 
votes at once, to Secretary, Esperanto Office, W est Newton, Mass.
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THE CONSTITUTION 
of the

ESPERANTO ASSOCIATION OF 
NORTH AMERICA.

A rtic le  I— N am e.
The nam e of th is  Association shall 

be The Esperan to  Association of 
N orth  America.

Article l i — Objects.
The objects of this Association 

shall be the  fu r the rance  of the  study 
and use of the In terna t ional  Auxiliary 
Language, Esperanto ,  according to 
the Fundam en to  Zamenhofa,  and, in 
par t icu lar ,  the  formation of a  close 
union between and am ong all individ
uals  and organizations  studying or 
using Esperanto.

A rtic le  111— M em bersh ip .
Section 1. Any individual in ter

ested in Esperanto shall be eligible 
to membership in this Association.

Sec. 2. Any person paying to the 
T reasu re r  the  sum of one hundred 
($100.00) dollars shall be eligible 
io Life Membership. Such members 
shall pay no annua l  dues du r ing  life.

Sec. 3. Organizations composed of 
members  of th is  Association may be 
formed in any district ,  subjec t  to the 
following conditions:

1. The word “ Distric t”  as here
inaf te r  used is hereby taken  to mean 
any governm enta l  sub-division not 
sm aller  than  a county in th e  United 
Sta tes  system of governmental  sub
division, o r  a group of such govern
mental  subdivisions, no t  in any case 
to go beyond the  limits of any Divis
ion of the  Association as defined in 
Article VII.

2. Upon application made to the 
Executive Committee by a t  least  20 
per cen t  of the  m em bers  residing in 
such district,  a ch a r te r  may be issued 
to such organization.

3. Subject to the provisions of 
th is  consti tu t ion  and subjec t  to the 
general supervision and control of the 
Executive Committee said char te r  
shall  give to such organization full 
power and au tho r i ty  to organize such 
district,  to conduct p ropaganda  work 
therein ,  and to adm in is ter  th e  bus
iness of this Association within such 
terr i tor ia l  limits.

4. Such organizations when cha r 
tered shall  have the  power and  a u 
tho r i ty  to g ran t  cha r te rs  upon such 
conditions as they may impose, not 
repugnan t  to the  provisions of this 
Constitution, to local clubs, groups

or societies within such district,  all 
of whose active m em bers  shall be 
members of tilis Association.

5. Not more than  one organ iza
tion shall  be char te red  by th is  Asso
ciation in any  one district,  except as 
provided in paragraph  9 of th is  sec
tion.

6. Upon a  majori ty  vote of the 
m em bers  of any d is tr ic t  organization, 
such d is tr ic t  may be divided and two 
or more organizations  therein may bo 
chartered.

7. W hen such division of any dis
t r ic t  organization is made, the re
spective jur isd ic t ions  of each newly 
chartered  organization shall he lim
ited by the Executive Committee ami 
the  original ch a r te r  shall be su r
rendered.

8. The  work of all district  organ
izations shall he under  the  constant 
supervision and control of the  Coun
cilor of the  Division in which they are 
located. Reports  from such organiza
tion to the  Secretary of this Associa
tion and communications from the 
said Secretary to any such organiza
tion shall be made th rough  the  Dis
tr ic t  Secretary.

9. Within geographical limits not 
included within the  d is tr ic t  of any 
char te red  district  organization, char
te rs  may be g ran ted  by th is  Associa
tion to local clubs, groups,  o r  socie
ties, all of whose active members 
shall be members of th is  Associa
tion; provided, however, th a t  if a f 
te rw ard  a d is tr ic t  organization shall 
be chartered  in a d is tr ic t  in which 
any  so chartered  local organization 
is s i tuated, said local organization 
shall  su r ren d e r  its origi?ial char te r  
and shall receive without cost a 
c h a r te r  from the  newly organized 
d is tr ic t  Association.

10. Organizations receiving cha r 
te rs  shall pay into the t reasu ry  of 
the  body issuing said ch a r te r  a cha r 
te r  fee of one dolla r  ($1 .00) .

Section 4. Sectional Federation*. 
Within the  limits of any profession, 
occupation, na t ionali ty  or o ther  such 
limitation, char te rs  may be granted 
by the officers of this Association to 
federations of those in terested in the 
propaganda of Esperanto  within 
these special professions, na t ional i
ties, etc. These shall  be known as 
Sectional Federat ions .  To be cha r 
tered, such Sectional Federat ions  
m ust  have a t  least twenty-five per
sons. shall not he limited geograph
ically, and shall  have the  same
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r igh ts  and duties within the  special 
profession, nationali ty ,  etc., which 
the  Distr ic t  Associations exercise 
within  geographical limits.

Article IV.
Section 1. The officers of this 

Association shall be a  «President, Vice- 
President,  Secre tary-Treasurer ,  and 
General Council.

Sec. 2. The  General Council shall 
be composed of ten or more m em 
bers who shall  be elected annually  
by the voting m em bers  of the  Asso
ciation, according to Article VII, 
Sections 4 and 5, each Councilor cast
ing one vote for each paying mem ber 
in his  Division. I t  shall  have full 
charge  of the  general  policy of this 
Association, and shall exercise gen 
era l  supervision over its work.

Sec. 3. The General Council shall 
elect annua l ly  the Pres ident ,  Vice- 
President,  and Secre ta ry -Treasurer  
of th is  Association.

Sec..4. The General Council shall 
appoint  such committees as may be 
necessary for the proper m anage
ment of the affairs of the Associa
tion.

Sec. 5. The President,  Vice-Presi" 
dent,  and Secre ta ry -Treasurer  shall 
perform all such duties  as  usually a p 
pertain  to the ir  respective offices.

Sec. 6. Upon nomination of the 
Councilor of any Division, the  Execu
tive Committee shall appoint  mem
bers of such Division to serve d u r 
ing its p leasure  as ass is tan ts  to the 
Councilor. The work of such as
s is tants  shall  he under  the supervi
sion and  control of the Councilor.

Artic le  V— Committees.
Section 1. There  shall be th ree  

s tand ing  committees  of th is  Associa
tion, the  members  of which shall  con
t inue  in office a t  th e  pleasure of the 
General Council. The chairm an  of 
each committee shall be appointed 
annually  by the General Council, and 
said Committees shall be: Commit
tee on P ropaganda ,  Committee on 
Publication, and Committee  on Ex
aminations.  Each of said commit
tees shall consist of five members:  
The chairm an  and four m em bers  to 
be appointed by him, sub jec t  to the 
approval of the  General Council.

Sec. 2. The Propa ganda Commit
tee shall  have, subjec t  to the  General 
Council and the  Executive Commit
tee, full charge  and control of the 
propaganda work of the  Association.

Sec. 3. The  Committee on Publi
cation shall  have, sub jec t  to the 
General Council and the  Executive 
Committee,  full charge  of all the  pub
lications of th is  Association; the con
trol of any jo u rn a l  issued by, or un
d e r  the auspices of th is  Association; 
the p repara t ion  of suitable  Esperan
to l i te ra tu re ;  and th e  supply of li ter
ary  m a te r ia l  for the  Propaganda 
Committee.

Sec. 4. The  Committee on Exami
nations  shall  have, subjec t  to the 
General Council and the Executive 
Committee ,  full charge  of all exami
nations  conducted by th is  Associa
tion, and o f  the  g ran t ing  of all certi
ficates of proficiency and study. 
(Atesto! .)

Sec. 5. The General Council shall 
e lect a Committee  of a t  least  three  
m em bers ,  which shall  have full 
charge  o f  the  work of the  Associa
tion, subjec t  to the  General Council.

A rtic le  V I— D ues a n d  V otes.
Section 1. Each mem ber of this 

Association shall  pay annua l lv  in ad
vance in the  m a n n e r  he re ina f te r  pro
vided, the  sum of fifty cents, and 
shall  be enti t led  to one vote.

Sec. 2. Individual m e m b e r s ,  
where no char te red  d is tr ic t  organi
zation exists, shall  pay  th e i r  dues 
d irect to th e  Secretary  of this Asso
ciation.

Sec. 3. Active m em bers  of local 
organizations  char te red  by th is  As
sociation shall pay the i r  dues to the 
Secretary of such local organization 
who shal l  rem it  the  sam e monthly 
to the  Secretary  of th is  Association.

Sec. 4. Secretar ies  of all char
tered d is tr ic t  associations and sec
t ional federa t ions  shall  collect from 
the  m em bers  of th is  Association 
wilhin the ir  jur isdic t ion the  dues of 
this Association and a f te r  paying 
twenty-five cents  per capita into the 
t r e a su ry  of the i r  own organization, 
shall  r e m i t  th e  balance m onth ly  to 
the  Secretary of th is  Association.

Sec. 5. Any individual who, in 
addit ion  to his  regu la r  dues, shall 
con tr ibu te  the  sum of Two Dollars 
yearly  to the  support, of th e  General 
Association, shall  be known as  a Spe
cial Member, and shall  be so desig
nated in any published l is t  of mem
bers.

Sec. fi. Ind iv iduals  who, in ad
dition to the  annual  dues, pay the 
sum of ten dolla rs  ($10.00)  per  an-
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nuni in advance, shall  be known as 
Sustaining Members.

A rtic le  V II— E lec tions.
Section I. The Councilor of each 

Division shall be elected by the 
members  of said division a t  a  divi
sional convention, or by a  referen
dum ballot, said election to be held 
prior  to the annual  meeting  of the 
Association. If no such councilor 
is elected in any Division, the  Gen
eral  Council, immediately af te r  its 
organization, shall elect some mem
ber  o f  the Association to fill such 
vacancy until such divisional elec
tion shall take  place.

Sec. 2. F o r  tho purpose of elect
ing the General Council, the follow
ing te rr i to r ia l  divisions shall be 
made:

1. The Sta tes  of Maine, New 
Hampshire,  Vemont,  Massachusetts. 
Rhode Island and Connecticut shall 
form the  New England Division, and 
elect one Councilor.

2. The State of New York shall 
form the  New York Division and 
elect one Councilor.

2. The Sta tes  of Pennsylvania  
and New Jersey shall  form the  Eas t
ern  Division and elect one Councilor.

4. The Sta tes  of Delaware, Mary
land, Virginia, Kentucky, Tennes
see, and the District of Columbia 
shall  form the Capitol Division and 
elect one Councilor.

5. The States of North  Carolina, 
South Carolina, Georgia, Florida. 
Alabama, Mississippi and Louisiana, 
totrether with Porto Rico shall  form 
the  Southern  Division and elect one 
Councilor.

6. The Sta tes  of Ohio, Indiana 
and West Virginia shall  form the 
Ohio Valley Division and elect one 
Councilor.

7. The States of Illinois, Michi
gan and Wisconsin shall  form the 
Central Division and elect one 
Councilor.

8. The States of Minnesota. 
North  Dakota.  South Dakota. Iowa. 
Nebraska and Missouri shal l  form 
the  P ra ir ie  Division and elect one 
Councilor.

9. The States of Kansas, Oklaho
ma, A rkansas  and Texas shall form 
the Southwestern Division and elect 
one Councilor.

10. The  States of Montana, Ida
ho, Nevada, California, Oregon and 
W ashington, toge ther  with Alaska 
and Pacific possessions shall form

the  W estern Division and elect one 
Councilor.

11. The Dominion of Canada 
shall form the Canadian Division and 
elect one Councilor.

12. The  States of Wyoming 
Utah, Colorado, together  with Ari
zona and New Mexico shall  form the 
Rocky Mountain Division and elect 
one Councilor.

Sec. 3. Divisions outside of the 
terr i to r ies  herein named may be cre
ated by vote of the General Council; 
each of such Divisions shall elect 
one Councilor.

Sec. 4. W henever one-fifth of the 
members of any Division shall peti 
tion the General Council for the  ex
ercise of the r igh t  of recall the Conn- 
cii shall o rder  a vote held a f te r  th i r 
ty days’ notice, and if a m ajor i ty  of 
the members in such Division shall 
vote for the  recall of its Councilor 
he shall  s tand thereby removed from 
office, and a successor shall be ap
pointed by the Council, and shall 
hold office until  his successor has 
been duly elected.

Sec. 5. Immediately  a f te r  its 
election the  General Council shall 
elect the  remaining  officers of the 
Association, and appoint  the cha ir 
men of th e  s tand ing  committees.

Sec. 6. Vacancies in elective of
fices occurring between annual 
meetings shall  be filled by the  Gen
eral Council unless o therwise  pro
vided for.

A rtic le  V III— M eetings.
Section 1. The annua l  meeting  

of th is  Association shall be held in 
the month of Ju ly  or August  in each 
year, a t  a t ime and place to be desig
na ted  annually  by the General Coun
cil. «

Sec. 2. The General Council 
shall  meet annually  for organization 
immediately a f te r  the  annual  meet
ing of the  Association. I t  shall meet 
th e re a f te r  as often as it shall deem 
advisable, o r  at the call of the  Presi
dent.

Sec. 3. The Executive Commit
tee shall  meet for organization im
mediately a f te r  its appoin tment by 
the  General Council. I t  shall th e re 
af te r  meet,  as  often as  it may deem 
necessary, for the proper transaction 
of its business.

Sec. 4. The s tand ing  commit
tees shall meet a t  the  call of their  
respective Chairmen.

Sec. 5. At all meetings of this
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Association, and of th e  General 
Council,  rep resen ta t ion  and voting 
by proxy shall  be permissible. All 
proxies to be valid, shall be in w ri t 
ing. duly signed and witnessed, and  
bear ing  the da te  of issuance, and 
the  nam e of a  chosen rep resen ta t ive  
or substi tu te .

Art ic le  IX — Quorum*
Section 1. At any duly  called 

meeting  of this Association th e  
m em bers  present  by person o r  proxy 
shall  const i tu te  a  quorum.

Sec. 2. At any duly  called m ee t 
ing of th e  General Council,  the  Exec
utive Committee ,  or th e  S tanding  
Committee,  those m em bers  p resen t  
in person o r  by proxy shal l  const i tu te  
a  quorum.

Artic le  X— Affiliation.
Organiza tions  o th e r  th a n  those 

devoting the i r  t ime principally  to the  
s tudy  and p ropaganda  of Esperanto ,  
which a re  in te res ted  in the  a im s  of 
th is  Association, may become affi
l ia ted societies, upon vote of the  Gen
era l  Council.  Such organizations  
shall  be enti t led  to th e  privileges of 
conventions, and shal l  have  a  voice, 
bu t  no t  a vote, th rough  a  duly elect
ed f ra te rn a l  delegate  in th e  annua l  
m eet ing  of the  Association and 
Council.

Art ic le  X I— Amendments .
This  Const i tu t ion  shall  no t  be 

am ended ,  except by a  tw o-th irds  vote 
a t  any annua l  meeting  of the  Asso
ciation. Proposed am endm en ts  m ust  
be endorsed  by a t  least  two Council
ors or by a t  leas t  twenty-five m em 
bers of th is  Association, and ,  when 
so endorsed, notice of th e  same, giv
ing  full tex t  of th e  proposed 
am endm en t ,  shal l  be  published in 
th e  official o rgan ,  o r  s e n t  to  each 
m em ber  of the  Association a t  least 
th i r ty  days p r io r  to  t h e  annua l  
meeting ,  o therw ise  such am endm en t  
shal l  no t  be considered.

Artic le  XII— By-Laws.
Section 1. Im m edia te ly  a f t e r  

the i r  election, the  General Council 
shal l  cause to be p repared  suitable  
By-Laws, no t  rep u g n an t  to the  pro
visions of th is  Consti tution, for the 
governm en t  of th is  Association. 
W hen  such B y-La\n  have been 
adopted  by th e  Generr  Council, they

shall  n o t  be am ended ,  o r  a l te red ,  or 
added to, except by a two-th irds  
vote of the  m em bers  of the  General 
Council.

Sec. 2. The  By-Laws of  th is  As
sociation as adopted  by any  General 
Council shall  be b inding  on any sub
sequent General Council, except as 
am ended ,  in the  m a n n e r  prescribed 
in th e  preceding section.

BY-LAWS.
Article  I— Membership.

Section 1. E a c h  organization 
c h a r te red  by th is  Association shall 
keep on file with the  Secretary  of 
th is  Association a  complete  copy of 
th e  Const i tu t ion  and By-Laws adopt
ed by such organ iza t ion  and the  
nam es  and  addresses  of all its offi
cers.

A rt ic le  II— Dues a n d  Votes.
Section 1. E v e r y  membership  

paid in shall  be credited to the  Di
vision to  which it belongs and  the  
to ta l  n u m b e r  of m em bersh ips  paid 
in each Division shall  represen t  the 
voting power of i ts  Councilor in the 
affairs  of this Association.

Sec. 2. The  an n u a l  dues  shall  be 
paid on admiss ion  to membership 
and on th e  first of each October 
the rea f te r ,  except tha t  m em bers  ad
m it ted  between th e  a d jo u rn m e n t  of 
th e  annua l  Congress in any year  and 
th e  first day of October of t h a t  year 
shal l  be in good s tand ing  un ti l  Oc
tober  1 of the  following year.

Sec. 3. T h e  fiscal yea r  of this 
Association shal l  begin on October 1.

Article  I I I— Officers.
Section 1. The  Secretary  of the  

Association shall  act  as Secretary  to 
the  Genera l  Council, p resen t ing  to 
the  Council all m a t te r s  worthy of 
i ts  considera tion and keeping a rec
ord  of its decision thereon.

Sec. 2. Any Councilor wishing to 
p re sen t  a m a t t e r  to th e  o ther  mem
bers of the  Council fo r  consideration 
and  vote shal l  com m unica te  i t  in 
w ri t ing  to th e  Secretary.

Sec. 3. T h e  Executive Commit
tee m ay  p re sen t  m a t te r s  to the  Coun
cil for considera t ion  and vote by 
sending  them  th rough  th e  Secretary.

Sec. 4. Any person no t  a  mem
ber of th e  Council o r  of the  Execu-
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t ive Committee who wishes to p re
sen t  such a  m a t te r  to the  Council 
shall  communicate  sam e to the Coun
cilor of his Division, who may pre
sen t  i t  as provided in Sec. 2 above.

Sec. 5. There  shall  be no limit 
to the  r igh t  of any Councilor to  pro
pose changes in any m a t te r  th a t  has 
been voted upon, o r  to propose a 
reconsiderat ion  of such m atter ,  
w he ther  sam e was adopted  o r  not, 
b u t  until  such proposed change has 
been accepted by the  Council,  it 
shall  no t  affect any proposition or 
p a r t  thereof  t h a t  may have been 
adopted.

Sec. 6. In all m a t te r s  presented 
to the  General Council for consid
eration and vote the ballot shall  be 
closed at the expiration of three  
weeks from the day notices were 
mailed.

Sec. 7. Councilors shall be con
sidered to have voted in favor of any

proposition or pa r t  on which they 
do not express a choice, unless the 
Secretary shall have received notice 
of the i r  absence f rom  the  country  at 
the t ime of voting.

Sec. 8. All m a t te rs  to be p re 
sented to the Council for considera
tion and vote shall  be so drawn up 
th a t  the  vote may be expressed on 
each part thereof  by a s t roke  of the 
pen. The  person m aking the  pro
posal shall  incorporate  his reasons 
in the  shape  of a preamble  as a 
p a r t  of the  proposal and shall affix 
his s igna tu re  thereto .  The Secre
ta ry  shall  promptly send two copies 
of the  same without change to each 
Councilor who shall  immediately  ex
press his choice on one copy and re
t u r n  i t  to th e  Secretary, re ta in ing 
the  o ther  for his  file. The Secre
ta ry  shall notify each Councilor and 
the  Chairman of the  Executive Com
m it tee  of ilie resu l t  of the ballot.

Officers were elected as follows:
President, Henry W. Fisher, Perth Amboy, N. J.
Vice-President, D. O. S. Lowell, Boston, Mass.
Secretary “Treasurer, C. H. Fessenden. Newton Centre, Mass.
Executive Committee:

C. H. Fessenden, Newton Centre. Mass.
Ernest F. Dow, West Newton, Mass.
Wm. H. Huse, Manchester, N. H.

Official delegate to the Bern Congress representing the Associa
tion—James D. Hailman, Pittsburg, Pa.

Delegate to the U. E. A. Congress representing tile Association 
—Lewis B. Luders, Philadelphia, Pa.

(In regard to the re-election of Dr. Fessenden and Mr. Dow as 
members of the Executive Committee, both objected strenuously to serv
ing another year in this capacity, as Dr. Fessenden already holds the 
position of Secretary-Treasurer of the Association and Mr. Dow that of 
President of the American Esperantist Company. The Councilors, how
ever. thought it unwise to make a change in this important committee 
after its having a. trial of only one year in New England, and insisted 
that it should remain in this location for at least one more year, when it 
will be removed to the next largest division m this country, wherever 
that happens to be.) .
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N ew E ngland E speranto  Association— A t t e n t io n !
Annual meeting will be held in Manchester, N. H ., the first week in 

October. Kuli details next month. Tt is unnecessary to urge full attend
ance, for anybody who has ever experienced the hospitality of our Man
chester Samideanoj could not be kept away except by most urgent 
reasons.

U. E. A.
'filie new arrangement for the appointment of Delegates is working 

satisfactorily and a number of good men have already accepted these 
positions. Every Esperanto Society and every city should have an offi
cial representative of U. E. A. Those who are willing to so serve 
should apply direct to M r. D. E. Parrish, 4525 Moneta Ave., Los 
Angeles, Calif. The only necessary qualifications are willingness to 
serve, a working knowledge of Esperanto and membership in the Espe
ranto Association of N orth America.

S tudents E speranto L eague

The rondo in Portland, Me., has finally been officially organized. 
Its constitution and charter have been approved and M r. Frank Manning 
has been chosen Vice-President of the S. E. L. to represent the ronde.

U. E. K. A.
(U sona E sperantista  K uracista A socio)

By authority of T. E. K. A. its American members are organized 
into a branch association under the above name. A goodly number have 
already joined but we need every American doctor who is also an Es
perantist. Plans are already under way for our first convention, in con
nection with the Chicago Congress of E. A. N. A; in 1914.

T. E. K. A. is the only really international association of physicians 
of which the members are totally unhampered with regard to free inter
communication. Thanks to Esperanto we have before us an unlimited 
field of investigation and an opportunity to obtain a first-hand acquaint
ance with medical affairs in every corner of the W orld.

Kuracisto, the official organ of T E K A  appears monthly and is abso
lutely unique among medical publications. Every number is full of inter
esting material and no progressive doctor should be without it.

Any physician is eligible to membership and upon payment of $1.05 
to the Treasurer of U . E. K. A. will be enrolled as a member of that 
association, of T. E . K. A. also, and will receive free subscription to 
Kuracisto.
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In order that all members may have an equal voice in U . E. K . A. 
complete organization will be deferred until the Chicago meeting, at 
which time will occur election o f officers and provision for Constitution 
and by-law s.

F or further information apply to
D r. J . S. G ia n fra n cesch i, P r o v is io n a l  S e c r e ta r y .

317 Portage Road, N iagara Falls, N. Y.
Applications for membership should be sent direct to

D r. C  H . F essenden , P r o v is io n a l  T r e a s u r e r ,  
i Newton Centre, M ass.

END OF OFFICIAL PART

BOOK REVIEWS

C  I N E  V R A ,  by Edmond Privat, 48 Pages, 25 cents. Tilis three-act 
lyric drama, written by a m aster of Esperanto poetry, has been selected 
fo r presentation at the Dtli International Congress. Anyone who has 
read Prof. P r iv a ti  o ther books, needs no introduction to his fluent style 
and simple, beautiful Esperanto. An interesting plot, the setting laid in 
the days o f A rthur and Guinevere, lively action and dialogue, make the 
book distinctly worth having.

A  S C O U T  O P  T O D A Y ,  (E nglish), by Isabel Hornibrook, 290 
pages, cloth, $1.00, published by Houghton, Mifflin Co. This book by 
a  well-known author of books fo r young people, is the story of the 
adventures of a young Boy Scout and his companions. One who is not 
a “Scout o f the U . S. A.” will read it with feelings of admiration and 
enthusiasm not unmixed with envy at the pictures of wholesome youth 
portrayed. The “Estu P re ta!” slogan adopted by the Scouts is brought 
into much prominence by the w riter who weaves the Esperanto watch
word into her plot with an “every-day” a ir that is enjoyable. Every 
truly “young’' Esperantist wants a copy of this book.

E S P E R A N T A ]  S I G E L - M A R K O J  for use on your letters and 
packages, different designs, 25 fo r 10 cents.

ĈIE BEZONATA
V end isto : Mi volus al vi montri aĵon, kiun eĉ infano povas funkciigi. 
K lie n to :  Ĝin mi ne bezonas, sed ĉu vi bavas ion kio povas funkciigi 

infanon? [H o Ho.
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W ATERLOO
di-: V ictor H ugo

j f i  L  f  e s t is  3,500. f l i  f o r m is  f r o n to n  cle k v a ro n o  cla k u k o .  E s t i s  v i r o j  
g ig a n ta j  s u r  ĉ e v a lo j  k o lo s a j ,  f l i  e s t is  d u d e k  se s  s k a d r o j  - k a j  ili 
f lav is  m a la n ta ŭ  s i . k ie l a p o g o n . Ta d iv iz io n  d e  L c fe b v re - D e s n o u e t te s ,  

— la  10(1 gendarmes Telite, la  ŝ a s e r o jn  d e  1 'g v a rd io , 1 ,1 3 7  v i ro j ,  k a j  la  
la n c is to jn  d e  I k a r d i o ,  .SHO la n c o j, f f i  p o r t i s  k a s k o jn  se n  p lu m o j  k a j  
k i r a s o jn  e l f e ro  ra f in i ta , k u n  s e k s t o l o j  e n  la  in g o j k a j  lo n g a jn  s a b ro -  
g la v o jn . M a te n e  la  t u t a  a rm e o  a d m ir is  i l in , k ia m , je  la  n a ŭ a  h o ro , k u n  
t r u m p e to j  s o n a n ta j  k a j  ĉ iu j  o r k e s t r o j  lu d a n ta j  “Ventolis aŭ saint de 
lemaire”, ili v e n is , en  d e n s a j  k o lo n o j— u n u  e l s ia j  b a te r io j  je  s ia  f lan k o . 
Ia a l ia  je  s ia  c a i t r o —-kaj d is lo k is  s in  e n  d u  v ic o j  i n t e r  la  ŝo seo  d e  
G e n a p p e  k a j  F r is c h e m o n t ,  p r e n a n te  s ia n  p o z ic io n  d e  b a ta lo  e n  t iu  p o 
te n c a  d u a  lin io , tie l s a ĝ e  e lp e n s i ta  cle N a p o le o n o — lin io , k iu , h a v a n te  je  
s ia  m a ld e k s tr a  e k s tr e m o  la  k ira s u lo j! !  d e  K e l le rm a n  k a j  j e  s ia  d e k s t r a  
e k s tr e m o  la  k ir a s u lo jn  d e  M ilh a u d , h a v is , tie l d ir i ,  d u  A n g ila ĵo jn  e l fe ro .

K a m p a d ju ta n to  B e rn a rd  a lp o r t i s  a l ili la  k o m a n d o n  cle I’im p e r ie s tro .  
N e y , t i r in te  la  g la v o n , lo k is  s in  a n ta ŭ  i l in . I -a  g r a n d e g a j  s k a d ro j  e k 
m o v ig is .

T ia m  o n i v id is  t e r u r a n  s p e k ta k lo n .
Ci tu ta  k a v a le r io , k u n  s a b ro j  le v i ta j ,  s ta n d a r d o j  k a j  t r u m p e to j  e n  

la  v e n to , f o r m i ta  e n  k o lo n o jn  d iv iz io p e , m a ls u p r e n i r i s  k u n  e g a la  ta k to ,  
k v a z a ŭ  u n u  so la  h o m o — k u n  la  p re c iz e c o  d e  b ro n z a  ra n id o , f a r a n ta  
b re ĉ o n — la m o n te to n  cle B e lle -A ltia n c e , e n p r o f u n d iĝ is  e n  la  m o r ta n  f u n 
cion, k ie  t io m  d a  h o m o j ja n i  a n ta ŭ e  fa l is ,  k a j  m a la p e r is  e n  la  fu m o ,—  
p o s te , e l i r in te  e l t iu  o m b ro , r e a p e r is  je  1 'k o n tra ŭ a  f la n k o  d e  la  v a lo , ĉ ia m  
k o m p a k ta  k a j  d e n s a , s u r i r a n te  p e r  r a p id a  t r o to ,  t r a  n u b o  d a  m itra lo , 
k r e v a n ta  s u r  ilin , la  in f e r a n  k o td e k liv o n  d e  la  p la ta ĵo  cle M o n t-S a in t-  
J e a n .  I li  le v iĝ is , s e r io z a j ,  m in a c a j ,  n e p e r tu r b e b la j ; e n  la  in te r te m p o j  d e  
la  m u s k e d p a fa d o  k a j  a r t i le r io  o n i a ŭ d is  t iu n  k o lo s a n  p a ŝ a d o n . E s ta n te  
d u  d iv iz io j ,  ili fo rm is  d u  k o lo n o jn — la d iv iz io  W a th i e r  d e k s t r e ,  la  d iv iz io  
D e lo rd  m a ld e k s tre .  D e  m a lp ro k s im e  ŝ a jn is ,  k e  r a m p a s  s u p r e n  d e  I’ p la 
ta ĵo  d u  s e rp e n te g o j e l ŝ ta lo . T io  t r a n s p a s is  la  b a ta lo n  k v a z a ŭ  p ro d ig io .

N e n io n  s im ila n  o n i v id is  d e p o s t ,  k ia m  k a p t is  la  r e d u to n  d e  M o sk v o  
la  p e z a  k a v a le r io ;  m a n k is  n u n  M u r a t ,  s e d  a le s t is  a n k o r a ŭ  K e y . ŝ a jn i s ,  
k e  ĉi t iu  m a s o  f a r iĝ i s  m o n s tro ,  k u n  u n u  so la  a n im o . Ĉ iu  s k a d r o  o n d u m a 
d is , ŝ v e la d is  k v a z a ŭ  r in g o  d e  p o lip o . I li  e s t is  v id e b la j  t r a  v a s ta  fu m 
v u a lo j ŝ i r i ta  ie  k a j  ie . H a o s o  cla k a s k o j ,  k r io j ,  s a b r o j ,  f u r io z a  s a l ta d o  
d e  ĉ e v a lo j in te r  k a n o n o j k a j  t r u m p e ta d o — tu m u l to  d is c ip l in i ta  k a j  t e r u r a ;  
s u p e r  ĉ io  la  k i r a s o j ,  k v a z a ŭ  s k v a m o j s u r  h id ro .
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T ia  p r is k r ib o  ŝ a jn a s  r i l a t i  a l  p r a e p o k o . To s im ila  je  t iu  ĉ i v iz io  
a p e r i s ,  s e n d u b e , en  la  m a ln o v a j  O r f e a j  e p o p e o j, k iu j  r a k o n ta s  p r i  c e n ta ŭ 
r o j .  a n t ik v a j  h ip a n t r o p o j ,  l a  t i ta n o j  k u n  v iz a ĝ o  h o m a  k a j b r u s to  ĉev a la , 
k ie s  g a lo p o  s u r i r i s  O lim p o n , t e r u r a j ,  n e v u n d e b la j ,  g l o r a j ;  s a m te m p e  d io j 
k a j  b e s to j .

R im a r k in d a  k o in c id o  n o m b ra , d u d e k  se s  b a ta l io n o j  e s t is  r ic e v o n ta j  
ĉ i  t iu jn  d u d e k  se s  s k a d r o jn .  M a la n ta ŭ  la  s u p ro  d e  1’p la ta ĵo ,  e n  ŝ irm o  
-de 1’m a s k i ta  b a te r io ,  la  a n g la  in f a n te r io ,  f o rm ita  e n  d e k  t r i  k v a d r a to jn ,  
p o  d u  b a ta l io n o j  ĉ iu k v a d ra te .  k a j  e n  d u  l in io jn , s e p  e n  la  u n u a ,  ses  e n  la 
d u a ,  k u n  p a f ilo j ĉ e  l a  ŝ u l t r o ,  c e la n ta j  la  v e n o n ta ĵo n ,  t r a n k v i la ,  s i le n ta ,  
n e ŝ a n c e le b la , a te n d a d is .  I li  n e  v id is  la  k ir a s u lo jn ,  n e k  la  k ir a s u lo j  ilin . 
l l i  a ŭ s k u l t i s  la  a lf lu o n  d e  1 'ta jd o  d a  h o m o j .  I l i  a ŭ d is  k r e s k a n ta n  b ru o n  
d e  la  t r im i l  ĉ e v a lo j, f r a p a d o n  a l te r n a n ,  e g a lm e z u ra n  d e  la  h u f o j  en  r a p id a  
t r o to ,  k r a k a d o n  d e  la  k i r a s o j ,  t in ta d o n  d e  la  s a b ro j  k a j  ia n  k v a z a ŭ  so v a 
ĝ a n  s p ire g a d o n . U n u  m o m e n to  d a  t e r u r a  m a l la ŭ ta ,  p o s te , j e n  lo n g a  lin io  
d a  le v i ta j  b r a k o j ,  s v in g a n ta j  s a b ro jn ,  e k a p e r is  s u p e r  la  a l ta ĵo n ,  k u n  k a s 
k o j .  t r u m p e to j ,  s ta n d a r d o j  k a j  t r im i l  v iz a ĝ o j k u n  g r iz a j  l ip h a ro j ,  k r ia n 
t a j  : "Vive VEmpertur!” C i t u t a  k a v a le r io  e l i r is  s u r  la  p la ta ĵo n ,  k a j
s im ile  e s t is  a l k o m e n c o  d e  te r t r e m o .

S u b ite , t r a g c d ia ĵo — m a ld e k s t r e  d e  la  a n g lo j ,  d e k s t r e  d e  n i ,  la  kolon* 
f r o n to  d e  la  k ir a s u lo j  e k r e t i r iĝ i s  k u n  t e r u r a  k r ia d o . A lv e n in te  a l  la  
p in to  d e  la  a l ta ĵo ,  s e n b r id a j ,  e n  z e n ito  d e  s ia  fu r io z o  d e  flugo , p o r  e k s 
te r m i  la  k v a d r a to jn  k a j  k a n o n o jn ,  la  k ir a s u lo j  ĵ u s  e k v id is  in te r  s i k a j  la  
a n g lo j  f o s a ĵo n — to m b o n . Gi e s t is  la, k a v a  v o jo  d e  O h a in .

M o m e n to  te r u r e g a ,  j e n  la  r a v in o , n e a te n d i ta ,  fa l ik a , t u j  s u b  la 
p ie d o j  d e  la  ĉ e v a lo j ,  p r o f u n d a  d u  k la f to jn  in te r  s ia  d u o b la  d e k liv o . L a  
d u a  v ic o  e n p u ŝ is  la  u n u a n , la  t r i a  e n p u ŝ is  la  d u a n ;  la  ĉ e v a lo j v e r t ik a lis ,  
r e tu r n e n  ĵe t i s  s in , f a l is  d o r s a l te r e ,  b a r a k t i s  k u n  la k v a r  p ie d o j e n  la  a e ro . 
p i la n te ,  r e n v e r s a n te  la  r a jd a n to jn ,  sen  p o v o  T o rsav iĝ i. L a  tu ta  k o lo n o  
e s t i s  n u r  p a f ĵ e t a ĵo .  L a  fo r to ,  a m a s ig i ta  p o r  d is p re m i la  a n g lo jn ,  d is p r e 
m is  la  f r a n c o jn .  L a  s e n in d u lg a  r a v in o  n e  p o v is  ced i ĝ is  p le n a ;  r a jd is 
to j  k a j  ĉ e v a lo j e n r u l iĝ is  ĥ a o se , m u e la n te  u n u  a l ia jn ,  f a r a n te  k o m u n a n  
k a r n o n  e n  t iu  p r o f u n d a ĵo ,  k a j  k ia m  la  f o s a ĵo  e s t is  p le n a  d e  v iv a n ta j  
h o m o j, la  c e te ra j  s u p e r m a r ŝ is  k a j  p a s is .  P r e s k a ŭ  t r io n o  d e  la  b r ig a d o  
D u b o is  p e re is  e n  t iu  a b ism o .

T ie  k o m e n c iĝ is  la  p e rd o  d e  la  b a ta lo .
L o k a  t r a d ic io ,  k iu  e v id e n te  t r o g r a n d ig a s ,  d i r a s ,  k e  2 ,0 0 0  ĉ e v a lo j k a j 

1 ,5 0 0  h o m o j e n g lu t iĝ is  e n  la  k a v a  v o jo  d e  O h a in .  T iu  c i f e r o  v e r ŝ a jn e  
e n k a lk u la s  ĉ iu jn  c e te r a jn  k a d a v r o jn ,  ĵ e t i t a j n  e n  la  r a v in o n  la  m o rg a ŭ o n  
p o s t  la  b a ta lo .

N a p o le o n o , a n ta ŭ  o l o rd o n i  t iu n  a ta k o n  d e  la  k ira s u lo j  d e  M ilh a u d , 
j a m  e s p lo r is  la  k a m p o n , se d  n e  p o v is  v id i la  k a v a n  v o jo n , k iu  n e  f a r is  
e ĉ  s u lk e to n  s u r  la  s u p r a ĵo  d e  1’a l te b e n a ĵo . T a m e n  a v e r t i t e  k a j  ig ite  s in -
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g a rc ia  d e  la  b la n k a  k a p e le to ,  k iu  m a r k a s  ĝ ia n  k u n iĝ o n  k u n  la  ŝ o se o  d e  
N iv e lle s , li e s t is ,  k re d e b le  p o r  la  e v e n tu a lo  d e  i a  o b s t r u k c o ,  f a r i n t a  d e 
m a n d o n  a l la  g v id is to  L a c o s te .  L a  g v id is to  r e s p o n d is ,  k e  n e . O n i  p o v u s  
p r e s k a ŭ  d i r i ,  k e  e l t i u  k a p s ig n o  d e  v i la ĝ a n o  e l i r is  la  k a t a s t r o f o  d e  N a p o 
leo n o .

P l u a j  f a t a l a ĵ o j  e s t is  o k a z o n ta j .
ĉ u  e s t is  e b le , k e  N a p o le o n o  g a jn u s  t iu n  b a ta lo n ?  N i  r e s p o n d a s ,  

k e n e .  K ia l?  P r o  W e l l in g to n ?  P r o  B lu c h e r ?  N e . P r o  D io .
K e  B o n a p a r te  v e n k u  ĉ e  W a te r lo o ,  n e  e s t i s  e n  la  le ĝ o  d e  la  d e k n a ŭ a  

ja r c e n to ,  A lia  s e r io  d a  f a k to j  e k a p e r is ,  e n  k iu j  N a p o le o n o  n e  h a v is  lo k o n . 
L a  m a lb o n v o lo  d e  1’o k a z o n ta ĵo j  j a m  d e  lo n g e  a n o n c is  s in .

E s t i s  te m p o , k e  t iu  v a s ta  h o m o  f a lu .
L a  t r o p e z o  d e  t iu  h o m o  ĉ e  la  h o m a  s o r to  ĝ e n is  la  e k v i l ib ro n .  T iu  

in d iv id u o  t r o n is  p e r  s i m e m  p li ,  o l la  t u t a  u n iv e r s o  s e n  li . T i a j  s u p e r 
flu o j d a  ĉ ia  h o m a  v iv e c o , k o n c e n t r i ta j  e n  u n u  so la  k a p o — la  m o n d o , lig ita  
en  la  c e rb o  d e  u n u  h o m o — tio  e s tu s  m o r t ig a  p o r  la  c iv il iz a c io , se  ĝ i  d a ŭ r u s .  
V e n is  la  m o m e n to , k e  la  n e k o ru p te b la  ju s te c o  d e  A l te  k o n s i l iĝ u .  K r e d e 
b le  la  p r in c ip o j  k a j  e le m e n to j ,  d e  k iu j  d e p e n d a s  la  r e g u la j  g r a v i ta d o j  ĉ e  
la  r e g n o  m o ra la ,  k ie l ĉ e  la  r e g n o  m a te r ia la ,  e s t is  p le n d a n ta j .  F u m a n ta  
s a n g o , t ro p le n e c o  d e  to m b e jo j ,  l a t r i n o j  p l o r a n t a j — je n  im p o n c m a j p ie d u 
lo j . K ia m  la  t e r o  s u f e r a s  d e  p re m o , le v iĝ a s  m is te r a j  ĝ e m o j  e l la  o m b ro , 
k iu jn  Ia  ĉ ie lo  a ŭ d a s .

N a p o le o n o  e s t is  d e n u n c i ta  a n ta ŭ  la  S e n f in u lo  k a j  lia  f a lo  d e k r e t i ta .
L i  ĝ e n is  D io n .
W a te r lo o  n e  e s ta s  b a t a lo ;  ĝ i  e s ta s  ŝ a n ĝ o  d e  f r o n to  d e  la  u n iv e r s o .

E l la franca lingvo tradukis H erbert M . Scott.

ĉ u  iu  e l v ia  f a m il io  m o r t i s  ?
M ia  b o p a t r in o .
K io n ?  Seci ŝi m o r t i s  ja m  a n t a ŭ  k v in  j a r o j ,  k a j  v i a n k o r a ŭ  f u n e b r a s ?  
N e  m ir in d e  ĉ a r  ŝ i  a n k o r a ŭ  e s t a s  m a lv iv a .

cl Portugala Revuo.

La Juĝisto: “ ĉ u  v i  e s t a s  k u lp a  a ŭ  n e ? ”
La Mai liberita-. “ O n i  p a g a s  v in  p o r  e l t r o v i  t i o n . ”

Patrino ( k o le r e )  : “  J o ĉ jo , k io m  d a  fo jo j m i d e v a s  v o k i v in  a n t a ŭ  o l 
v i a ŭ d a s ? ”

Jo j  lo: “ M i n e  s c ia s ,  p a n jo ,  v i s t a r u  t i e  k a j  v o k a d u  k a j  m i s id o s  ĉ i t i e  
k a j  k a l k u l o s . ”  “Selano.”
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2 j ĵ  O J E  b o a to  e s t is  la n ĉ iĝ o ta  s u r  v e n te g a n  m a ro n . S u r  la  m a rb o rd o  
s in  t ro v is  m u l ta j  v iro j  k a j  k e lk a j  v i r in o j .  L a  ĉ ie lo  e s t is  n u b o 
p le n a , k a j  la  v e n to  b lo v is . D ir is  f o r t a  v i r o :  ‘‘N i d e v a s  z o rg e m e  

e le k t i  n i a jn  r e m is to jn .”

V ir in o  e k k u r is  e l la  a r o  d a  m a l t r a n k v i la j  b o rn o j, k a j  d i r i s :  “ P e r 
m e s u  k e  k e lk a j  v i r in o j  d o n u  h e lp o n .”

L a  f o r t a  v i ro  r e s p o n d is :  “ P li  fa c ile  e s ta s  g v id a ta j  b o a to j  se  v iro j  
s o le  p r iz o r g a s  ilin . K ro m e  vi n e  p r is c ia s  la  m a ro n , k a j  n i v o la s  g a rd i  v in  
k o n t r a ŭ  ĝ ia j  d a n ĝ e r o j .”

S e d  la  k e lk a j  v i r in o j  e k k r i i s :  “ N i d e z ira s  e lle rn i p r i  la  m a ro ,  k a j 
n i  h a v a s  la r a j to n  k o n t r a ŭ s ta r i  ĝ i a jn  d a n ĝ e r o jn .  D o n u  a l n i la  r e m ilo jn .” 

“ C u ĉ iu j e l la  v i r in o j  ĉ e e s ta s  ĉi t ie ? ”  d e m a n d is  la  f o r t a  v iro .
“ N e ,” r e s p o n d is  la  k e lk a j  v i r in o j :  “ n u r  la  p le j  n o b la j ,  la  p le j b o n a j 

ĉ e e s ta s  ĉi t ie  s u r  la  m a rb o rd o . K u n  b e d a ŭ ro  n i d i r a s  k e  la  p l im u lto  s in  
t r o v a s  e n  la  t ie a  v i la ĝ o .”

“ K io n  ili f a r a s ? ”  d e m a n d is  la  f o r t a  v iro .
“lli estas nur mastrumantaj la hejmojn kaj edukantaj la infanojn,” 

respondis la kelkaj virinoj. “Krom tio ili faras nenion.”
“ Ĉ u ili d e z ira s  p a r to p r e n i  la  d a n ĝ e r o jn  d e  la  m an o  k u n e  k u n  la 

v i r o j  ?”  la  f o r t a  v i r o  d e m a n d is .
“ N e ,” r e s p o n d is  la  k e lk a j  v i r in o j ,  “ se d  n i  ĉ i t ie  s u r  la  m a rb o rd o  p e ta s  

k a j  p o r  n i k a j  p o r  ili. L a  r a j t o  e s ta s  k a j  n ia  k a j  i l ia .”
G ra v a m ie n e  la  f o r t a  v iro  r ig a rd is  ilin . k a j  d i r i s :  “ V i p a ro la s  p r i  

la  r a j to .  L a ŭ  k ia  r a j t o  v i p ro v a s  f o r t i r i  la  p l im u lto n  d e  la  v ir in o j  f o r  de 
la  v i r in a  la b o ro  d e  k iu  ili e s ta s  k o n te n ta j ,  k lo jx x la n te  d e v ig i ilin  tu te  
k o n tr a ŭ v o le  p a r to p r e n i  la  la b o ro n  d e  la  v iro j  s u r  l a  m a r o ?  V i e s ta s  n ek  
s a ĝ a j ,  n e k  ju s t a j .  V i k e lk a j  v i r in o j  e s ta s  n u r a  a r e to  t r o  f e r v o r a .  L a  
m u l ta j  v i r in o j  e n  la  t ie a  v ila ĝ o , k iu j  d i l ig e n te  e s ta s  e d u k a n ta j  s ia jn  in 
f a n o jn ,  m a s t r u m a n ta j  la  h e jm o jn ,  p l ib o n ig a n ta j  la  s o c ia n  ro n d o n , p r iz o r 
g a n ta j  la  le r n e jo jn ,  k a j  n e g a n ta j  la  m a ls a n u lo jn ,  e f ik a s  p li p o r  la  lio m a ro  
o l v i k iu j  d e z ira s  k a j  p o r  v i k a j  p o r  ili la  d a n ĝ e r o jn  d e  la  m a ro . J e  vi 
t r o v iĝ a s  2 9 ;  je  ili 8 7 1 . N i  b e n u  D io n  ĉ a r  i l ia  p l im u lto  e s ta s  t ie l  g r a n d a .” 

K a j  la  f o r t a  v i r o  m a lr a p id e  s in  tu rn is ,  k a j  li k a j  l ia j  re m is to j  e n ir is  
e n  la  b o a to n , k a j  f o m a ĝ is  s u r  la  g r a n d a  m a ro .  K a j  d u m  ili fo r r e m is  la 
k e lk a j  v i r in o j  e k k r i is  a l ili, d i r a n te  v o r to jn  k iu j  m a lĝ o j ig is  la  v i r o jn .  S e d  
m a lg ra ŭ  ĉ io , n e  m u lte  g ra v is ,  ĉ a r  n u r  m a lm u lta j  v i r in o j  s ta r i s  s u r  la  m a r 
b o rd o , k a j  e k k r i is ,  s e d  t r o v iĝ is  e n  la  v i la ĝ o  m u l ta j  k iu j  k v ie te  la b o ra d is  
k a j  p le n u m is  s ia jn  d e v o jn .

El la angla tradukis,
S ybil B. H all.
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K I O N  M  A R I  A - F L O R O  F A R A S  N U N ?

‘T f* S  D O M O  e s ta s  s i le n ta . K io n  M a r ia - F I o r o  e s ta s  f a r a n t a ?  D u m  la  
i i  I t u t a  m a te n o  ŝi t e r u r e  b ru is ,  ŝi ne  k o n is  r ip o z o n , ĉ iu f la n k e n  k u ra n te .

jeri r id a n ta ,  je n  p lo ra n ta  k u n  g r a n d a  m a le s p e ro . S i e s t is  ro m p in ta  
v i t r a lo n  e l f e n e s t r o ;  ŝi z o rg e  d isp e c ig is  to la n  p u p o n ,  k a j  ĵ e t i s  a lia n  in 
te rn e  f o s a ĵo n .  L o n g a te m p e  ŝ i p ro m e n is  t r a  la  d o m o , p e r  lu k s a  s u r tu to  
d e  s ia  p a n jo  k o v r i ta ,  k a j  p o r ta n te  s u r  la  k a p e to  la  s i lk a n  ĉ a p e lo n  d e  sia  
p a ĉ jo . A l s u r  la  s t r a to  p a s in ta  k n a b o  ŝi d o n a c is  u n u  e l  s ia j  ŝ u o j ,  s u r  la  
a lia n  ŝ i s u rv e r ŝ is  s ite lo n  d a  m a lp u ra  a k v o .

L a  d u o n ta g o  e s t is ,  d o  p ro f i ta ta ,  k a j  la  ĉ a g re n iĝ u  k a p d o lo ro  d e  la  p a 
tr in o  d a ŭ r ig a s  s e n k o m p a te  tu r m e n t ig a  . . . .  K io n  f a r o s  M a r ia -F Io ro ?

M a r ia -F Io ro  e s ta s  n u n  e n  la  k o r to .  Ŝ i p o s a s  s a m e  o l t r e  p r o f u n d 
p e n sa  p e rso n o . L a  v iz a ĝ o  s e r io z a , a te n ta ,  v id ig a s  e sp r im o n  d e  p le n a ĝ u li-  
n o :  s u lk ig a ta  la  in te rb ro v o , la  b u ŝ e to  g r im a c a n ta ,  k a j  m is te r a  la  g e s to , 
ŝ i  fikse r ig a rd a s  a l te n , s u r  la  m u r o  k ie  s ta r a s  e ta  b la n k a  k o lo m b o , k ie s  
b la n k e c o  b lin d ig a s . M a r ia - F I o r o  r ig a r d a s  ĝ in  k a re s e , p r e s k a ŭ  p a s ie , k a j 
d e  te m p o  a l te m p o  ŝ i la s a s  fa l i  s u r  la  p a v im o n  d e l ik a ta jn  p e c e to jn  «la 
lian o , m a lra p id e  . . . .  m a lra p id e  . . . .

M ire g ig a  v id a jo !  M a r ia -F Io ro  in t e r f r a t i ĝ a s  k u n  la  b e s to j .  E n  ŝ ia  
a n im o  f r e ŝ a  k a j  p u r a  t ro v iĝ a s  g ra n d a m p le k s e  p o r  la  b la n k a j  k o lo m b o j, 
p o r  la  m a lg ra n d a j  e s ta jo j ,  p o r  ĉ iu j  n a iv a j  s im p lu lo j .  M a r ia - F I o r o  k a j  
la  k o lo m b o j in te rk o m p re n iĝ a s .

M a lk v ie t iĝ a s  n u n  la  b la n k a  k o lo m b o : ĝ i  k u n t i r iĝ a s  ĉ e  la  r a n d o  d e  
la  m u r o :  r ig a rd a s  a l la  p la n k o , k o k e te  d u o n k l in a n te  la  k a p o n :  p o s te  ĝ i 
r e i r a s  s a l te ta n te  p o r  re v e n i t u j e :  fin e  ĝ i d e c id iĝ a s , k a j  p e r  m a l le r ta  g ra c ia  
f lu g ad o , d e  el la  n e s to  n o v e  e l i r in ta  b ird e to , ĝ i  s in  je ta s  je  la  p ie d o j d e  
M a r ia -F Io ro ,  k iu  s u fo k a s  k r io n  d e  v e n k o , k a j  r ig a r d a d a s  ĝ in  ra v ita . . . .

S e n ĝ e n e  la  b la n k a  k o lo m b o  e k p ik a s  tie -ĉ i k a j  t ie n , k a j  M a r ia -F Io ro  
v e n a s  a l m i m a lfo r t ig i ta  p r o  la  e m o c io . S k u a n te  e l s ia  f r u n to  la  f r iz i
ta jn  b a r o jn ,  p e te g a n te  p e r  la  m a ls e k a j  b r i la n ta j  o k u lo j ,  k v a z a ŭ  ŝi tu j  
p lo ro s , p e r  v o ĉo  n e c e r ta  k a j  t r e m e ta n ta ,  ŝ i  d i r a s  a l  m i m a lla ŭ te ,  ĉ irk a ŭ -  
p re m a n te  m ia jn  k r u r o j n :

“ A lv o k u  la  S u l ta n o n  I”
“ P o r  k io  v i d e z ira s  k e  m i v e n ig u  la  h u n d o n ? ”  K a j  M a r ia -F Io ro  

p e r  la  sa m a  r ig a rd a d o  d e  s ia j  n ig ra j  o k u lo j ,  k ie  e k a p e ra s  la rm o j ,  p e r  
la  s a m a  p e te g a  g e s to  s u r  s ia  a n ĝ e la  v iz a ĝ o , b a lb u ta s  m a lla ŭ te , t r e  m a l
la ŭ te :  “ P o r  k e  ĝ i  tu j  m a n ĝ u  la  k o lo m b e to n .”

F-ino L upe Barba,
Meksiklando.



A M E R I K A  E S P E R A N T I S T O

A L E G O R I O

I s r a e l id o  u n u f o je  e n ir is  p e r s a n  te m p lo n , k a j  e k v id is  l a  s a n k ta n  f a j 
ro n .

C u v i a d o r a s  la  f a j r o n ? ”
'Ĝ i e s ta s  p o r  n i la  e m b le m o  de

“ K io  e s ta s  t io ” li d i r i s  a l  la  p a s tro ,
“ N e  la  f a j r o n  m e m ”  d i r i s  la  p a s t r o ;  

la  su n o , k a j  lia  g a j ig a  v a rm e c o .”
“ C u  v i a d o r a s  la  s u n o n  k ie l v ia n  D io n ” d e m a n d is  la  I s r a e l id o , “ Cu 

v i n e  s c ia s  k e  t iu  ĉ i lu m ig ilo  a n k a ŭ  e s ta s  n u r  f a r o  d e  la  ( 'io p o te n c a  
K r e in to  ?”

“ N i t io n  s c ia s ”  r e s p o n d is  la  p a s t r o  “ S e d  la  n e k u l tu r i t a  h o m o  p o s tu 
la s  s e n te b la n  s ig n o n  p o r  k o n c e p ti  la  P le ja l tu lo ! -), k a j  ĉ u  la  s u n o  n e  e s ta s  
la  n e k o m p re n e b la  d e v e n o  d e  lu m o , p r e z e n ta d o  d e  t iu  n e v id e b la  e s ta jo  k iu  
b e n a s  k a j  k o n s e rv a s  ĉ iu jn  a j o j n ? ”

“ C u v ia j  p a r t ia n o j  d o ” d e m a n d is  la  I s r a e l id o  “ d is t in g a s  la  t ip o n  d e  la 
d e v e n o ?  l l i  n o m a s  la  s u n o n  s ia  D io , k a j  eĉ  M a ls u p r e n i r a n ta j  d e  t iu  ĉi 
a l  pli m a lh o n o r in d a  o b je k to ,  ili g e n u f le k s a s  a n ta ŭ  t e r f u m o ! V i a m u z a d a s  
la  e k s te ro k u lo n , s e d  b l in d a s  la  i n t e r n a n ; k a j  d u m  v i te n a s  ilin  a l te ro ,  v i 
f o r t i r a s  ilin  d e  la  ĉ ie la  lu m o !  V i  n e  d e v a s  f a r i  p o r  v i m e m  ia n  a j n  f ig u 
ro n  a ŭ  s im ile c o n .”

“ K ie l  v i d if in a s  la  P le ja l ta n  E s t a ĵo n ? ”  d e m a n d is  la  P e r s o .
“ N i n o m a s  lin  J e h o v o  A d o n a o ,— tio  e s ta s ,  la  S in jo r o  k iu  e s ta s ,  k iu  

e s t i s  k a j  k iu  e s to s ” , k la r ig is  la  I s r a e l id o .
“ V ia  n o m o  e s ta s  g r a n d io z a  k a j  a l te g a ”  d i r i s  la  p e rs o , “ s e d  a n k a ŭ  ĝ i 

e s ta s  t e r u r ig a ” .
T ia m  K r i s t a n o  a lp ro k s im iĝ is ,  k a j  d i r is ,  “ N i  n o m a s  lin  P a t r o .”
L a  id o la n o  k a j  la  I s r a e l id o  r ig a rd is  u n u  la  a lia n , k a j  d ir is ,
“ J e n  e s ta s  s a m te m p e  f ig u ro  k a j  re a le c o . T io  e s ta s  v o r to  e l la  k o r o .” 
T ia l  ĉ iu j  a l t ig is  la  o k u lo jn  a l ĉ ie lo  k a j  d i r i s  k u n  re s p e k te g o  k a j  a m o —  

“ N ia  P a t r o ” , k a j  t ia m  ili s in  m a n p re m is  re c ip ro k e  k a j  ĉ iu j  t r i  n o m is  u n u  

la  a l ia n  “ F r a t o ! ”
El la angla tradukis

John H .  Gray.

M il i ta  s in jo ro , k iu  p o v is  b la s f e m i p li b o n e  o l li p o v is  lu d i  la  g o b io n  
p le z u r ig i s  u n u  ta g o n  ĉ a r  li v id is  m u l ta jn  p e r s o n o jn  s e k v a n ta j  lin  
ĉ i r k a ŭ  la  g o lf ie jo .“ M i e s p e r a s , ”  li d i r i s  ĝ e n t i le ,  “ k e  m i lu d a s  su f iĉ e  b o n e  
p o r  r e k o m p e n s i  v i n . ”  “ H o ,  n e  e s t a s  t io ,  m a jo r a  m o ŝ to ,”  iu  r e s p o n d is ,  
“ n i  v e n is  p o r  a ŭ s k u l t i . ”

Geo. G. Donald-Orr.
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L I  F A R I S  S I A N  E B L O N

J u n u l in o  ĉ e  s o m e ra  h o te lo  p e t is  a r t i s to - a m ik o n ,  k iu  t i e  s ia n  l ib e r 
te m p o n  p a s is ,  k e  li f a r u  p o r  ŝ i m a lg r a n d a n  s e rv o n .

“ C e r te ” li a v id e  r e s p o n d is ,  “ K io  ĝ i  e s t a s ? ”
“ M i d a n k a s  v in ” ŝ i d i r i s .  “ B o n v o le  v iz i tu  la  b u t ik o n  d e  S - in o  

G a n n o n  k a j  p e tu  t r i  g r a n d a jn  o s ta jn  b u to n o jn ,  e n h a v a n ta jn  d u  m a lg ra n 
d a jn  t r u o j n .  T io  e s ta s  p o r  m ia  b a n v e s to ,  v i  s c ia s . D i r u  a l  ŝ i k iu  m i 
e s ta s ,  k a j  t io  su fiĉ o s . N e  p a g u  p o r  i li .”

N u .  la  f r a ŭ l a  a r t i s to  n e n ia m  a ĉ e t is  b u to n o jn  k r o m  t i u j  p o r  la  k o lu 
m o , k a j  t ia l ,  s u r  la  v o jo  a l  la  b u t ik o ,  li r ip e t i s  k o n s ta t i te  la  r ic e v i ta jn  
in s t r u k c io jn .  A v id a  p o r  l iv e r i  la  d e p e ŝ o n  li r a p id is  a l  S - in o  G a n n o n  k a j  
f a r i s  t iu n  ĉ i s u r p r iz a n  p a ro la d o n .

“ M i d e z i r a s  t r i  o s ta jn  b u to n o jn  p o r  m a lg r a n d a  b a n v e s to  e n h a v a n 
ta  d u  g r a n d a jn  t r u o j n .  D iru  a l m i k iu  m i e s ta s ,  k a j  t io  su f iĉ o s .”

El la angla tradukis,
M . W a d s w o r t h .

N o v jo r k o  e s ta s  Ia p le j  k o s m o p o li ta  u rb e g o ,— p r o  la  g r a n d a  n o m b ro  
rle la  g e rm a n o j  ((D!),OOO) ĝ i  e s ta s  la  t r i a  g e r m a n a  u r b o ;  la  k v a r a  a ŭ s t r ia  
u rb o  (1 7 7 .1 9 8 )  ; la  k v in a  s v e d a  u rb o .  la  s e s a  n o rv e g a  u r b o ,  Ia  se p a  i ta la  
u rb o . la  ĉ e f a  i r la n d a  u rb o  ( 5 9 2 ,2 1 0 ) .  Ĝ i e s ta s  la  v e r a  c e n t r o  iz ra e l id a  
(6 5 9 ,0 0 0 ) .

Fiera Patrino: T iu  ĉ i k n a b o  f a r iĝ a s  p l i  s im i la  a l  s i a  p a t r o  ĉ iu ta g e .  
Najbarino: C u  e s t a s  v e r e ?  K o m p a t in d a  e tu lo !  Cu v i  e s t a s  p e n in ta  

ĉ io n ?

P R A K T I K A  D E M A N D O

M ia  k n a b e to  a t e n t e  a ŭ s k u l t i s ,  d u m  m ia  a m ik in o  d e ta le  p r i s k r ib i s  
s u b i t a n  m o r to n  d e  iu  s in jo r o ,  ŝ a j n a s  k e  o n i n e  k r e d i s  k e  t iu  ĉ i e s t a s  t r e  
m a ls a n a ;  k a j  t i a l .  ĉ a r  li p e t i s  b a k i t a n  te r p o m o n ,  la  f le g is t in o  ĝ in  a lp o r t i s .  
“ S e d , a n ta ŭ  o l li p o v is  ĝ in  m a n ĝ e t i , ’’ d i r i s  m ia  a m ik in o ,  “ li m o r t i s . ”  
M i b e d a ŭ r i s ,  k e  Ia  in f a n o  a ŭ d i s  t ie l  m a lg a ja n  r a k o n to n ,  s e d  m i n e n e c e s e  
t im is :  la  e t a  v o ĉ o  tu j  d e m a n d is :  “ K io  o k a z is  p r i  la  t e r p o m o ? ”  [ H o  H o .

A .  : M i h a v a s  s e s  f i l in o jn .
B . : I l i  d e v a s  b e z o n i lo n g a n  te m p o n  p o r  s in  v e s t i ,  k ia m  ili e s t a s  

e l i r o n ta j ,  ĉ u  n e ?
A .:  H o  n e ;  ili s t a r a s  c i r k le ,  k a j  ĉ iu  a l  a l i a  b u to n u m a s  la  v e s ta ĵo n .

[ H o  H o .
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K ia m  la  p a r o ĥ e s t r o j  f a r a s  v iz i to jn  a l  s ia j  p a r o ĥ a n o j ,  o k a z a s  d iv er*  
s a j  o k a z a ĵo j  j e n  r id in d a j  je n  m a lĝ o jig u } .

P a r o ĥ e s t r o  d e  u n u  p a r o ĥ o  n e  m a lp ro k s im e  d e  L o n d o n o , s in  tro v is  
e n  la  u n u e c i t i ta  s i tu a c io . V iz i ta n te  la  f id e lu lo jn , la  p a s t r o  a lv e n is  a l  d o m o  
k ie s  m a s t r in o  e s t is  e n  la  ĝ u e g o j  d e  la v o ta g o .

L a  b o n u lin o  n e  d e z i r a n te  s in  p re z e n t i  a n ta ŭ  la  p a s t r o  la v is t in a v e s tc , 
s in  k a ŝ is  m a la n ta ŭ  la  p re m to rd i lo  k a j  a v e r t i s  s ia n  filon  k e  k ia m  li m a l
f e rm is  la  p o rd o n  p o r  e n v e n ig i la  p a s t r o n ,  li d e v a s  d i r i  k e  lia  p a t r in o  p r o 
m e n is .

E n i r i s  la  p a s t r o  k a j  la  k n a b o  e k d ir is  k e  lia  p a t r in o  n e  e s ta s  h e jm e . 
S e d  d u m  li p a ro la d is  la  p a s t r o  e k v id is  la  p in to n  d e  p ie d o  s u b  la  p r e m to r 
d i l o ;  s e k v e  d e  t io  li r e s p o n d is :  '“ K ia m  v ia  p a t r in o  re v e n a s , d i r u  a l  ŝ i ke  
a l i f o j e  e s to s  p li t o n e  k u n p r e n i  ŝ i a jn  p ie d o jn  k u n  ŝ i ,  ĉ a r  ili e s ta s  t r e  u t i la j  
p o r  m a r ŝ a d o .”

Tome jo:— “ P a n jo ,  k io  e s ta s  e k o n o m io ? ”
La Panjo de Tome jo.— E k o n o m io , m ia  filo, e s ta s  t io  k io n  e d z o  p re d i

k a s  k a j  e d z in o  p r a k t ik a s .”
El la hispana tradukis,

E m i s a  T .  R a t h g e b .

S T R A N G E

Patrino: J o h a n o ,  k io  e s t a s  a l  v ia  f r a te to ?
Johano: P a n jo ,  li p lo r a s ,  ĉ a r  m i m a n ĝ a s  m ia n  k u k o n , k a j  n e  v o la s  

io m  d o n i a l  li.
Patrino: ĉ u  l ia  p r o p r a  k u k o  ja m  e s t a s  m a n ĝ i ta ?
Johano: J e s ,  p a n jo , k a j  li a n k a ŭ  p lo r is  d u m  m i e s t i s  m a n ĝ a n ta  t iu n .

[ H o  H o .

Karlo: ĉ u  v ia  a ŭ to m o b i lo  ja m  s e r io z e  ĝ e n is  v in ?
Johano: T u t e  n e . ĉ i s  n u n ,  m i e ĉ  n e  u n u fo je  f r a p i s  iu n , n e  p o v a n te  

f o r k u r i  a n t a ŭ  o l li p o v is  v id i  m ia n  n u m e ro n . [ H o  H o .

Knabo: P a ĉ jo ,  k io  e s t a s  m o n o ?
Patro: M o n o , m ia  filo , e s t a s  la  r a d ik o  d e  ĉ ia  m a lb o n o ; t io  e s t a s ,  p e r  

ĝ i  v i  p o v o s  e d z in o n  a ĉ e t i ,  a ŭ  o k u p i  m u l te k o s ta n  f r a ŭ la p a r te m e n to n .  
N e g r a v e ,  k iu n  v i e le k to s ,  v i  c e r te  d e z iro s  la  a l ia n .  [ H o  H o .
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L A  K A M P O  D E  O R O

L a  o r te k s a ja  k a m p o  f a r iĝ i s  f a m a  a n t a ŭ  k v a r  j  a r c a !  t o j .  p r o  d u  r e g o j  
k iu j  ĝ in  f a r i s  p o r  tie  d is k u t i  p r i  la  e s to n ta j  in te r r i l a to j  cle s ia j  r e g n o j .  
E n  t iu j  a n t ik v a j  ta g o j  la  v e n k o  e s t is  a l  la  r e g n o  k iu  h a v is  la  p li b o n a n  
a rm e o n . E n  la  n u n a j  ta g o j  la  n a c io  k iu  p r o d u k ta s  la  n u t r a ĵ o j n  p o r  la  
m o n d o  d i r e k ta s  la  d e s t in o n  d e  la  m o n d o . S e d , n e  p lu  ŝ a jn a s  g r a v a  la  
f a m a  k a m p o  e n  F r a n c u jo .  T io ,  k io  v a lo ra s  e n  la  n u n a  te m p o , k a j  a l la  
n u n a  g e n e ra c io  e s ta s  la  Amerika Terkulturisto k a j  l ia  Ora Grenkampo.

Lernanto.

Patro: ĉ i r k a ŭ p r e n u  m in , M a r io l  R e g in a ld ©  p e ta s  p e rm e s o n  e d z ig i 
k u n  v i.

Mario: S e d , p a ĉ jo , m i n e  v o la s  f o r la s i  p a n jo n .
Patro: H o , t io  n e  e s t a s  g r a v a ,  ŝ i n  k o n d u k u  k u n  v i .  [ H o  H o .

H ie r a ŭ ,  p o ŝ a  ŝ t e l i s to  p e n is  r a b i  m in ,  s e d  m ia  e d z in o  m a lh e lp is  l in .  
ĉ u  Ŝi e k k a p t i s  l in  a ii  a k r e k r i i s ?  
ŝ i  n e  e s t i s  t i e .
D o , k ie l  Ŝi p o v is  m a lh e lp i  l in ?
ŝ i  a n t a ŭ e  e s t i s  m a lp le n ig in ta  m ia jn  p o ŝ o jn .

Mario: K ie l b e le g a n  h a r a r o n  v i  h a v a s .
Julio: S e  v i v e r e  a d m i r a s  h a r a r o n ,  v e n u  p o r  v iz i t i  m in  k a j  m i m o n t

ro s  m ia n  k o le k to n  a l v i .

N E  P O R  L I

Bostona Instruistino; V a l te r o ,  ĉ u  v i  v o lu s  k e  v i  e s tu  lo g in ta  e n  a n 
t ik v a  G re k u jo ?

Bostona Lernanto; N e , F r a ŭ l i n o .
B. I .;  K a j  k ia l  n e ?
B. L .;  O n i d i r a s  k e  la  g r e k a j  p a t r in o j  p o r t i s  l ig n a jn  s a n d a lo jn  k a j 

la  g r e k a j  k n a b o j  n e  p o r t i s  p a n ta lo n o jn .— Cleveland Leader.

K I E  E S T I S  L A  K O L O N E L O ?
L a  k o lo n e lo  m a ls u p r e n v e n is  p o r  m a te n m a n ĝ i  je  n o v ja r ta g o  m a te n e  

k u n  b a n d a ĝ a t a  m a n o .
“ H o !  K o lo n e lo . K io  o k a z i s ? ”  O n i  d e m a n d is .
“ M a lb e n o jn !” ”  la  k o lo n e lo  r e s p o n d i s .  “ N i h a v i s  f e s te to n  h ie r a ŭ  

n o k te  k a j  u n u  e l la  ju n u lo j  ( a r ig i s  e b r i a  k a j  m e t is  p ie d o n  s u r  m ia n  
m a n o n .’.
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E X  M A L N O V A  M A D R I D O

O n i r a k o n ta s  k e  p a r o  d a  k u n v o ja ĝ a n ta ]  v o ja ĝ i s  H is p a n u ĵo n ,  n e e b li-  
ĝ a n t e  e lp a ro l i  h is p a n e . S e k v e , ili t r e  o f t e  t r o v i s  m u l te  d a  e m b a ra s o  p o r  
s c i ig i  s ia jn  m a n k o jn .

I a n  ta g o n , ili a lv e n is  a l  v o jf la n k a n  g a s te jo n ,  k a j  k lo p o d is  o b te n i  io m  
d a  v ia n d o ,— p r e f e r e  r o s tb e f o .  S e d  n e n iu  p o v is  i l in  k o m p re n i .

“ K io n  n i  f a r o s ! ”  d e m a n d is  u n u  a l la  a l ia , m a le s p e re .
“ M i s e ra s !”  d i r i s  la  a l ia , d u m  s t r io  d a  e s p e r o  i lu m in is  l ia n  v iz a ĝ o n . 

“ M i f a r o s  s k iz o n  d e  ia  b o v in o , m e to s  f ig u ro n  ‘2’ s u b  ĝ i,  t ia m  ili k o m 
p r e n o s .”

L I f a r i s  s k iz a ĉ o n  d e  b o v in o , s u b m e tis  l a  “ 2”  s u b  ĝ i  k a j  t ia m  e n m a n i
g is  ĝ in  a l la  k e ln e ro , k iu  t u j  r id e t i s  p o r  e lm o n tr i  k e  li p le n e  k o m p re n is , 
k a j  t ia m  f o r i r i s  p o r  p le n u m i l a  o r d o n .

K e lk a jn  m in u to jn  p o s te , la  k e ln e ro  r e v e n is ,  k u n p o r ta n te  du enlasoj* 
biletojn de la bov-batal-cirkonJ

M o ra lo — K e  ĉ iu j  e l le rn u  E s p e r a n to n .
Ei, “Chicago Journal,”

T r a d u k i s  H e n r y  H .  B a r ro l l .

* * * * * * *

K n a b o  n o m a ta  J a k o  
M a ĉ is  p e c o n  d a  t a b a k a  

L i  b a ld a ŭ  e k p e n tis  
K ia m  li  s e n t is  

M a ls a n o n  e n  la  s to m a k o .
* * * * * * *

F ilo— P a ĉ jo ,  k io  e s ta s  la  p r u d e n to ?
P atro— L a  p r u d e n to ,  m ia  filo , e s ta s  t io  k io  p o v ig a s  v i r o n  d e c id i  t io n  

k io  e s ta s  p r a v a .
F ilo— K a j  k io  e s ta s  la  in s t in k to ?
Patro— L a  in s t in k to  e s ta s  t i o  k io  in f o r m a s  v ir in o n  k e  ŝ i  e s ta s  

p r a v a ,  ĉ u  e s ta s  v e r e  a ŭ  n e .— Life.
* * * * * * *

“ M i ĝ u is  la  k o t o n a j n  b a r b i r o jn .”
“ K ia l  ?”
“ I l i  d i s k u t is  e t ik a jn  t e m o jn  a n s t a t a ŭ  l i a r  f o r t ig i lo jn .” — Life.

* * * * * * *

“ K io  e s t i s  ŝ ia j  k ia lo j ,  r i f u z a n te  v in ? ”
“ N u , ĝ i  s o n is  s im ile  a l t r a k t a to  p r i  e ŭ g e n ik o , g e n e a lo g io  k a j  f in a n c o .” 

— Judge.
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M edicinisto— N e  m a le s p e ru .  A n ta ŭ  k e lk e  d a  j a r o j  rn i h a v is  la  

s a m a n  m a ls a n o n .
Malsanulo ( m a l g a j e ) — J e s ,  s e d  n e  la  s a m a n  m e d ic in is to n .— Boston 

T ranscript.
* * * * * * *

“ M i ĵu s  le g is  k e  o n i e s ta s  o p e r a c i in ta  s u r  la  k a p o  d e  k n a b o  p o r  f a r i  
pli b o n a n  k n a b o n  e l l i .”

“ T ie  n e  e s ta s  k ie  m ia  p a t r o  o p e ra c i is  p o r  f a r i  p l i  b o n a n  k n a b o n  e l 
m i .”— Houston Post.

* * * * * * *

U nua  Ĉirkaŭurdulo— K io n  v i  f a r a s  k ia m  v i  n e  h a v a s  la  lu p re z o n  
k ia m  la  lu ig a n to  v e n a s ? ”

D ua Cirkaŭurbulo— M i m a ll ig a s  la  hundon en la a n ta ŭ a  korto.
* * * * * * *

Johano— T iu  v o ĉ r a j tp o s tu la n t in o  h a v a s  t r e  b o n a n  o p in io n  p r i  si.
Jako— J e s .  M i o p in ia s  k e  ŝi e s ta s  la  n u r a  v i r o  k iu n  ŝi ia m  a m is .

* * * * * * *
Eta Margarito— P a ĉ jo , k io  e s ta s  f a n to m o ?
Paĉjo— F a n to m o  e s ta s  o b je k to  k iu n  o n i  v id a s  k ia m  ĝ i  n e  e s ta s  tie .

BOOKS ! MAGAZINES !
We take this occasion to announce that 
all Magazine Subscriptions or Orders for 
Books of any nature published in the U. S. 
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ness a success. Send in your renewals or 
new subscriptions to your favorite periodi
cals TODAY
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For a limited time we are able to offer the follow
ing combination prices:
O n e  y e a r  s u b s c r i p t i o n  t o  A m e r i k a  E s p e r a n t i s t o ,  $1 .00 )

a n d  1 $1.50
A m e r i c a n  E s p e r a n t o  B o o k  ( c l o t h ) ,  $1 .00 )

O n e  y e a r  s u b s c r i p t i o n  t o  A m e r i k a  E s p e r a n t i s t o ,  $1 .00)
a n d  $2.00

C o m p l e t e  G r a m m a r  o f  E s p e r a n t o  ( K e l l e r m a n ) ,  $ 1 .2 5 )

O n e  y e a r  s u b s c r i p t i o n  t o  A m e r i k a  E s p e r a n t i s t o ,  $1.001
a n d  $ 2.50

E s p e r a n t o - E n g l i s h  D i c t i o n a r y  ( M i l l i d g e ) ,  c l o t h ,  $2.001

T H E  AMERICAN ESPER A N TIST CO., Inc.
W est Newton, Mass.

BOOKS BY EDMOND PRIVAT
Karlo (A New Edition, our own) . . . $.15
T ra l’Silento

(Parchment binding with red and gold lettering) .40 
(Limp chamois with gold lettering) . . . .60

Historio de Esperanto . . . .20
Esperanto in Fifty Lessons (Cloth) . . .50
Pri Esperanta Li t e r a t u r o .............................. 20
Ginevra (9th Congress Play) . . .  .25

The American Esperantist Co., Ine.
W est N ew ton, Mass.

LA REVUO The best l ite ra j magazine 
entirely in Esperanto :: ::

Th e  only magazine which has the Constant collaboration  ol  
D R . L. L. Z A M E N H O F , t he  a u th o r  o f  E sp e ra n to

Y e a r l y  S u b s c r i p t i o n  $ 1 .4 0  S i n g l e  C o p y ,  p o s t p a i d ,  15 c e n t s

T H E  AMERICAN ESPERA N TIST CO., Inc.
A G E N T S  F O R  U. S. A.

N . B .—T h e  A m erican  E sp e ra n t is t  C o m p an y  h a s  on  han d  a  q u a n t i ty  of back 
n u m b e rs ,  equally  as  good as  cu rren t  n u m b e rs  from a  literary  po in t  of view. 
T h e s e  we will d ispose  of, a s  long  a s  they  las t ,  a t  ten  c e n ts  a  copy, tw elve copies 
for $1.00. W e  can  n o t  g u a ran te e  to  sen d  a n y  special n u m b e rs  a t  th is  rate.



DEZIRAS KORESPONDI
(Unufoja anonco kostas 20c. (40 Sd.) por ĉiu linio. 
Kvarfoja anonco kostas 50c. (I Sin ) por ĉiu linio 
Linio enhavas proksimume 40 literojn, punktojn 
aŭ spacojn J

S-ro M. G. Sajapin . Amurskaja ui. n  t i i ,
Blagove^ĉensk, S iberia , Russia. Ĉiam 
respondos.

S-ro A. A. Keinberg, Liflandskaja 2 , Ko. 4 .
St. Petersburg , Russia.

S-ro A rthur  Johnson. R .  i ,  Delphi, I n d., 
U. S. A. PK .

E speran to -ŝ lo s i lo  U so n a  E ldono

ESPERANTO KEY
You will want a  number of these at once. 

Start in by writing a  note in  E sp e ra n to  to 
three o r  four non-Esperanto friends, e ither 
out-of-town people o r  in your own city, 
and enclose a copy of the Key.

T h e  new  edition contains more descrip
tion of “ the why and w here fo re” of Espe
ranto, and is therefore  a  still more valuable 
propagandilo. You can not get along with
out these. Let them do some of your talk
ing.— it saves breath!

25 Keys in the English language for only 
25 cents. 100 for only One Dollar. (But 
two cents ap iece  if you buy only one at a 
time.)

THE AMERICAN ESPERANTIST CO., Inc.
West Newton, Mass.

ESPERANTO STATIONERY
Fine quality paper with engraved 

green star and word “ Esperanto.” 
One quire, with envelopes to 

match, 6 5 c. Sample sheet and en
velope, 4 c.
THE AMERICAN ESPERANTIST CO., Inc.

West Newton, Mass.

Rakonto kaj Aventuro
Contains  two excellent short  stories in 

good original Esperanto. A neat Iitti»* hook 
of 31 pages, just the right size for your 
pocket. Read it on the ca r  or in the train. 
It costs only fifteen cents.

THE AMERICAN ESPERANTIST CO., Inc.
W est  Newton, Mass.

Foreign Magazines
Twelve copies, our selection, back 

numbers, for onlv sixtv cents
THE AMERICAN ESPERANTIST CO., Inc.

W e s t  Newton, Mass.

POLA ESPERANTISTO
Monata gazeto, aperadas okan jaron, ĉiam 

pliinteresifrante sian programon.
En 1613-a jaro ' P. E .” krom 12 ilustrataj, zorge 

redaktataj numeroj en klasika, pure fundamenta  
Esperanto, donos al siaj abonantoj senpaŝan:

“Literaturan Monon”
( 2 0 0  paga voi mo)

"Pola Espcr." enhavas konstantajn rubrikojn: 
Propagandaj artikoloj. * Esperantaj demandoj. * 
Rakontoj, noveloj, poezioj. * Populare scienaj artk. 
•  Sc iaro  kaj Vivo * Opinioj. * Kondsideru! * Kro
niko. * Korespondaĵoj. * El Esper. Mondo. * Fak
toj, * Bibliografio. # Revuo d e  la Gazetoj. * Kon
kursoj kaj problemoj. * Ilumoraĵoj. * Respondoj 
de la Redakcio. * Muziknotoj. 14 Ilustraĵoj. # 
Anoncoj.

S e n d u  a b o n  p a p o n  \ $ 1 .4 0 )  a l  l a  A m e r i c a n  E s 
p e r a n t i s t  C o m p a n y ,  W e s t  N e u r o n ,  M a s s .

_ -  ■  ■  1—i  i  ----  ----1------------------------—

LA KOLOMBA PREMIO
A h u m o ro u s  s k e tc h  t r a n s l a t e d  from  th e  

F r e n c h  of th e  g re a t  D u m a s .
A n ice ly  p r in t e d  48-page  hook , h a n d y  

to  c a r ry  a ro u n d  w ith  you, an d  m o s t  e n 
jo y ab le  r e a d in g .  O n ly  20 c e n ts .

T he A m erican  E s p e ra n tis t  C o., Inc.
W e n t  N e w t o n ,  M a s s .

LA  ONDO D E E S P E R A N T O
M O N A T A  I L U S T R A T A  R E V U O

(fondita en la jaro 1909).
L a  abonantoj de la j. 19 12  jam ricevis sen 
p a c e  romanon de  A. Tolstoj ‘' P rin co  Se - 
r e b r ja n i j" , kies prezo por ne-abonintoj 
estas Sn i. 1 ,60  a j'r .  Nun cio abonanto de 
la j. 1 9 1 3 ,—krom  12 n-roj de  1’gazeto— sen 
p a c e  ricevos d  oti ace  post kelkaj monatoj 
belan a p e r a n t a n -1 i bron:

“ O R I E N T A  A L M A N A K O *' 
cl la  l in g v o j  ja p a n a ,  R ina, a ra b a , h in d a , 
s a n s k r i t a , p e r s a , a rm e n a , k a r tv e la  k .  t. 
A  k .  t .  f .
“ L a  O ndo * aperas  akurate  la l -an  daton.

novstile. Ĉiu n-ro havas 1 6 — 24 pag.
Form ato  1 7 x26 . Bela kovrilo. 

L ite ra tu ra j konkursoj kun premioj. Por
tretoj d e  konataj F'sperantistoj. Diversaj 
ilustraĵoj. Beletristiko originala  kaj tradu
kita. P lena kroniko. Bibliografio. Amuza 
fako (kun premioj). Anekdotaro. Kores
pondo tutmonda. (Poŝtk. ilustr.)

S en d u  abon p a g o n  ($ i .io) a lla  .ln ie  rica  n 
Pis p e ra  n i  i s t  Co., W e s t  A V ’u d o n , A /ass.

You Ought to Take
SCIENCA GAZETO

A  m o n th ly  m a g a z in e  e n tire ly  in  E sp e 
ra n to , d e v o te d  to  Science a n d  I n d u s tr y
Contains semi-technical articles on many 
interesting subjects. Subscr ibe  for your 
own pleasure  and  show each copy tosom e 
scientific fr iend .

S e n d  S u b sc r ip tio n  { $  j .y  6) th ro u g h
T h e  A m e r ic a n  E s p e r a n tis t  Co., Inc.

W est .Veneton, M a ss .
(Sample copy. 20 cents)

Begin your le t te r— Having seen your ad in A M E R I K A  E S P E R A N T IS T O —M



The New Testament
IN ESPERANTO

T r a n s l a t e d  f r o m  t h e  o r i g i n a l  G r e e k  b y  a  s p e c i a l  c o m m i t t e e  w h o s e  
c a r e  a n d  c o m p e t e n c e  a s s u r e  a  t h o r o u g h l y  a c c u r a t e  a n d  c o r r e c t  
r e n d e r i n g .

W h i t e  P a p e r  E d i t i o n :
N o .  1. A r t  C l o t h  G i l t ,  4 5  c e n t s .
N o .  2 . L i m p  F r e n c h  M o r o c c o ,  6 0  c e n t s .
N o .  3 . L e a t h e r - l i n e d  P e r s i a n  Y a p p ,  $ 1 .5 0 .

I n d i a  P a p e r  E d i t i o n :
N o .  4 . L i m p  F r e n c h  M o r o c c o ,  90 c e n t s .
N o .  5 . L e a t h e r - l i n e d  P e r s i a n  Y a p p ,  $ 1 .7 5 .

E V E R Y  E S P E R A N T I S T  W A N T S  A  C O P Y .
E V E R Y  M I N I S T E R  S H O U L D  B E  S U P P L I E D  W I T H  A  C O P Y .  
E V E R Y  P U B L I C  L I B R A R Y  N E E D S  A T  L E A S T  O N E  C O P Y .

T h e  p r e s e n t  e d i t i o n  i s  l i m i t e d ,  a n d  t h e r e  m a y  b e  m u c h  d e l a y  b e f o r e  
a n o t h e r  a p p e a r s .  T h e r e f o r e  s e n d  y o u r  o r d e r  a t  o n c e .

TH E AMERICAN ESPERANTIST CO.
W EST NEW TON, MASS.

NEW EDITION ! ! !
THE WHOLE OF ESPERANTO Just off the Press

E X C E L L E N T  N E W  S U M M E R  P R O P A G A N D A  M A T E R I A L

5c per copy

O R D E R  T O D A Y

10 for 25c 50 for $1.00

C o n t a i n s  G r a m m a r ,  V o c a b u l a r i e s  a n d  a  L i t t l e  S t o r y .  J u s t  t h e  t h i n g  
t o  i n t e r e s t  y o u r  n o n - E s p e r a n t i s t  f r i e n d s .

8
8

8
§
8
8

West Newton, Mass.THE AMERICAN ESPERANTIST CO., INC.,



LA “UNUA LECIONO”
V i v a s  h o d i a ŭ  m u l t a j  a v i n o j ,  k i u j  a n t a ŭ  s e s d e k  j a r o j  r i c e v i s  s i a n  

“ u n u a n  l e c i o n o n ”  ĉ e

Emerson’ Piano
K a j  t i u n  p i a n o n  i l i  a n k o r a ŭ  p l e j  a m a s .

Vendistoj en ĉefaj urboj kaj urbetoj.
Petu katalogon.

EMERSON PIANO CO., Boston, Mass


